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a Information and user instructions

Storage: Store in a dark, dry place.

Warning!

Garments should not be worn where there is a risk of entanglement by moving parts of machines. Gar-
ments are cut and puncture resistant, not cut and puncture proof. The garments can be used in general
applications with requirements of protection suitable for Abrasion, Cut, Tear, and Puncture, where
applicable. The

garments are not to be used with moving or serrated blades.

Safety garments against mechanical risks

EN 388 Pictogram and performance levels in
E accordance with EN 388:2016

Performance levels:

abcdef
\: EN impact protection (yes/no)
TDM cut resistance (level A - F)
Puncture resistance (level 0 - 4)
Tear resistance (level 0 - 4)
Cut resistance (level 0 - 5)
Abrasion Resistance (level 0 - 4)

All performance levels in accordance with EN 388:2016 (highest performance level: 4, for cut resistance: 5,
for TDM cut resistance: F) only apply to the palm area of the glove or main surface of garment. For dulling
during cut resistance test (6.2), the coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance test
(6.3) is the reference performance test. Level X can also be applied for a to e and stands for “Not tested”

or “Not applicable”. For EN impact protection: PASS (P) or FAIL (no protection level). Impact test is
performed only on the knuckle.

The overall classification of garments with two or more unconnected layers does not necessarily denote the
performance level of the outer layer.

The following information applies to safety garments for protection against mechanical
and thermal risks: If the garment is composed of several parts that are not permanently bonded
together, the performance levels and protective effect apply only to the complete composition.

Application: The duration of use depends on the degree of wear and intensity of use in the respective
applications. It is therefore not possible to provide information regarding duration of use. The duration of
use is influenced by the combination of several factors: Exposure to
- visible and/or UV light
- high or low temperatures or changes in temperature
- biological agents (pests, etc.)
- mechanical influences (abrasion, etc.) and contamination (splash, etc.)
Obsolescence: When stored as recommended, will not suffer change in mechanical properties for up
to five years from the date of manufacture. Service life cannot be specified and depends on application and
responsibility of user to ascertain suitability of the garment for its intended use.
Date of manufacture:

Month/Year

General: General: The products are manufactured under a quality system. None of the raw materials or
processes used in the manufacturing of this product is known to have any harm on the wearer. All sizes
comply with the EN420:2003 OR EN ISO 21420:2021 test for comfort and fit and dexterity. Per customer
recommendations, HexArmor® has specifically manufactured these gloves to have a tighter fit in order to
increase dexterity, the length is appropriate for the intended use. New and used gloves should be checked
thoroughly to ensure that they are not damaged (i.e. incisions, holes). Complies with PPE Regulation
2016/425 or PPE Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended. Garments are not intended
to be washed Properly wear gloves on correct hand with oriented so that gloved hand resembles ungloved

hand--ie., palm of glove on palm of hand, glove fingers on corresponding fingers. Gloves should fit com-
fortably, not overly tight or snug, for easy donning and doffing.

Disposal: The garments should be disposed of properly as household waste. If they come into contact
with chemicals, please consult the chemical manufacturer’s waste disposal guidelines.

Note: Data regarding the legal regulations for each type of PPE product and the corresponding Decla-
ration of Conformity can be found in the addendum or under the product item number at the following

website:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

E Information und Gebrauchsanleitung

Lagerung: Trocken und dunkel lagern.

Warnhinweis!

In Fillen, in denen die Gefahr besteht, dass Maschinenteile hineingelangen, diirfen keine Kleidungsstiicke
getragen werden! Kleidungsstiicke sind schnitt- und pannensicher, nicht schnitt- und pannensicher. Die
Kleidungsstiicke konnen in allgemeinen Anwendungen mit Anforderungen verwendet werden Schutz
gegen Abrieb, Schneiden, Reiflen und Durchstechen, falls zutreffend. Die Kleidungsstiicke sollten nicht mit
beweglichen oder gezackten Klingen verwendet werden.

Schutzkleidung gegen mechanische Risiken

EN 388  Piktogramm und Leistungsstufen
nach EN 388:2016
abcdef Leistungsstufen:

L EN-Stofleinwirkungsschutz (ja/nein)
TDM-Schnittfestigkeit (Level A - F)
Stichfestigkeit (Level 0 - 4)
Weiterreif3festigkeit (Level 0 - 4)
Schnittfestigkeit (Level 0 - 5)
Abriebfestigkeit (Level 0 - 4)

Alle Leistungsstufen nach EN 388:2016 (hochste Leistungsstufe: 4, bei Schnittfestigkeit: 5, bei TDM-
Schnittfestigkeit: F) treffen nur fiir die Handinnenfliche zu oder Hauptoberfliche des Kleidungsstiicks. Fiir
die Abstumpfung wihrend des Schnittwiderstandstests (6.2) sind die Coupe-Testergebnisse nur indikativ,
wihrend der TDM-Schnittwiderstandstest (6.3) der Referenzleistungstest ist. Die Stufe X kann auch fiir a
bis e angewendet werden und steht fiir , Nicht getestet” oder ,,Nicht anwendbar*. Fiir den EN-Stof8einwir-
kungsschutz gilt die Kennzeichnung: PASS (P) oder FAIL (keine Kennzeichnung). Der Aufpralltest wird
nur am Achsschenkel durchgefiihrt.

Die Gesamtklassifizierung bei Kleidungsstiicke mit zwei oder mehreren nicht miteinander verbundenen
Lagen gibt nicht notwendigerweise die Leistungsfihigkeit der dufiersten Lage wieder.

Die folgenden Informationen gelten fiir Schutzkleidung gegen mechanische und thermi-
sche Risiken: Besteht der Handschuh aus mehreren Teilen, die nicht dauerhaft miteinander verbunden
sind, gelten die Leistungsstufen und die Schutzwirkung nur fiir die vollstindige Zusammensetzung.

Verwendbarkeit: Die Gebrauchsdauer ist abhéingig vom Verschleifigrad und der ~ Verwendungsin-
tensitit in den jeweiligen Einsatzbereichen. Zeitliche Angaben zur Gebrauchsdauer sind daher nicht még-
lich. Die Gebrauchsdauer wird durch die Kombination von mehreren Faktoren beeinflusst: Einwirkung
von

- sichtbarem und/oder UV-Licht.

- hohen oder niedrigen Temperaturen oder Temperaturwechseln

- biologischen Mitteln (Schidlinge u. 4.)

- mechanischen Einwirkungen (Abrieb u. 4.) und Kontamination (Spritzer u.d.)

Veralterung: Bei einer Lagerung gemifl den Empfehlungen wird die Anderung der mechanischen Eigen-
schaften fiir einen Zeitraum von bis zu fiinf Jahren ab dem Herstellungsdatum nicht beeintrachtigt. Die

®

Lebensdauer kann nicht angegeben werden und héngt von der Anwendung und der Verantwortung des
Benutzers ab, um die Eignung des Kleidungsstiicks fiir den beabsichtigten Gebrauch zu bestimmen. Tragen
Sie die Handschuhe an der richtigen Hand mit der richtigen Ausrichtung, so dass die behandschuhte Hand
der nicht behandschuhten Hand dhnelt - dh Handschuhhandfliche auf Handfliche, Handschuhfinger an
entsprechenden Fingern. Die Handschuhe sollten bequem sitzen, nicht zu eng oder eng anliegen, damit sie
leicht an- und ausgezogen werden konnen.

Herstellungsdatum:
Monat/Jahr

Allgemein: Die Produkte werden unter a hergestellt Qualititssystem. Keines der Rohstoffe oder Prozesse,
die bei der Herstellung dieses Produkts verwendet werden Es ist bekannt, dass sie dem Triiger Schaden zu-
fiigen. Alle Grofien entsprechen dem Test EN420:2003 ODER EN ISO 21420:2021 fiir Komfort, Passform
und Fingerfertigkeit. Gemafl Kundenempfehlungen hat HexArmor® diese Handschuhe speziell mit einer
engeren Passform hergestellt, um die Fingerfertigkeit zu erhéhen, die Linge ist fiir den beabsichtigten Ein-
satz geeignet. Neue und gebrauchte Handschuhe sollten griindlich auf Beschadigungen (z. B. Einschnitte,
Locher) tberpriift werden. Entspricht der PSA-Verordnung 2016/425 oder der PSA-Verordnung 2016/425,
wie sie in britisches Recht ibernommen und geéndert wurde. Kleidungsstiicke sind nicht zum Waschen
bestimmt.

Entsorgung: Die Kleidungsstiicke sind bei sachgerechter Behandlung im Hausmiill zu entsorgen. Bei
Chemikalienkontakt beachten Sie die Entsorgungshinweise des Chemikalienherstellers.

Hinweis: Die Daten zur gesetzlichen Grundlage fiir jedes PSA-Produkt und der dazugehorigen Konfor-
mititserklirung entnehmen Sie bitte aus dem Beiblatt oder konnen unter der Artikelnummer des Produk-
tes unter der folgenden Internetadresse abgerufen werden:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Information et notice d'utilisation

Rangement : ranger dans un endroit sec et a I'abri de la lumiére.

Attention !

Ne portez pas de vétements s'il y a un risque de vous coincer dans la porte. Les vétements sont résistants
aux coupures et aux perforations, non coupés et résistants aux perforations. Les gants peuvent étre utilisés
dans des applications générales avec des exigences de protection appropriées contre Iabrasion, la coupe, la
déchirure et la perforation, selon le cas. Les vétements ne doivent pas étre utilisés avec des lames mobiles
ou dentelées.

Vétements de protection contre les risques mécaniques

EN 388  Pictogramme et niveaux de performance
conformément a la norme EN 388:2016
abcdef Niveaux de performance :

Protection contre les chocs (EN)
Résistance aux coupures (TDM)
Résistance aux perforations
Résistance a la déchirure
Résistance aux coupures
Résistance a 1'abrasion

L— (oui/non)
(niveau A 4 F)

(niveau 0 a 4)

(niveau 0 a 4)

(niveau 0 a 5)

(niveau 0 a 4)
Tous les niveaux de performance selon la norme EN 388:2016 (niveau de performance le plus élevé : 4,
pour la résistance aux coupures : 5, pour les résistance aux coupures (TDM) : F) s'appliquent uniquement
4 la paume de la main ou surface principale du vétement. Pour émousser pendant I'essai de résistance a la
coupure (6.2), les résultats du test de coupure sont seulement indicatifs alors que le test de résistance a la
coupure TDM (6.3) est le test de performance de référence. Le niveau X peut également étre utilisé pour les
classes a & e et signifie « Non testé » ou « Non applicable ». Pour la protection contre les chocs (EN), le mar-
quage PASS (P) ou FAIL (aucun marquage) s'applique. Impact-test wordt alleen uitgevoerd op de knokkel.

La classification générale des vétements avec deux ou plusieurs couches non liées ne représente pas

nécessairement les performances de la couche externe. Portez correctement des gants sur la main correcte,
orientés de sorte que la main gantée ressemble a une main non gantée - c'est-a-dire, paume du gant sur la
paume de la main, doigts de gant sur les doigts correspondants. Les gants doivent étre bien ajustés, pas trop
serrés ni trop serrés, pour un enfilage et un retrait faciles.

Les informations suivantes concernent les vétements de protection contre les risques
mécaniques et thermiques: La classification générale des vétements avec deux ou plusieurs couches
non liées ne représente pas nécessairement les performances de la couche externe.

Utilisation : la durée d'utilisation dépend du degré d'usure et de l'intensité de I'utilisation dans chaque
domaine d'application. Aucune durée d’utilisation précise ne peut donc étre indiquée. Une combinaison de
plusieurs facteurs influence la durée d'utilisation : impact

— des rayons visibles et/ou UV

— des températures élevées ou basses ou des variations de température

- des substances biologiques (nuisibles, etc.)

- des effets mécaniques (abrasion, etc.) et de la contamination (éclaboussures, etc.)

Obsolescence: Une fois stockés conformément aux recommandations, ils ne subiront aucune modi-
fication des propriétés mécaniques avant cinq ans & compter de la date de fabrication. La durée de vie ne
peut pas étre spécifiée et dépend de l'application et de la responsabilité de 'utilisateur de sassurer que les
vétements sont adaptés a I'usage auquel ils sont destinés.

Date de fabrication:
™ mois/année

ral: Les produits sont fabriqués sous un Systéme de qualité. Aucune des matiéres premieres ou les
procédés utilisés dans la fabrication de ce produit est connu pour avoir n'importe quel mal sur le porteur.
Toutes les tailles sont conformes au test EN420:2003 OU EN ISO 21420:2021 pour le confort, I'ajustement
et la dextérité. Selon les reccommandations du client, HexArmor® a spécialement fabriqué ces gants pour
avoir un ajustement plus serré afin d'augmenter la dextérité, la longueur est appropriée pour I'utilisation
prévue. Les gants neufs et usagés doivent étre soigneusement vérifiés pour s'assurer qu'ils ne sont pas
endommagés (cest-a-dire incisions, trous). Conforme au réglement EPT 2016/425 ou au réglement EPT
2016/425 tel quil a été introduit dans la loi britannique et modifié. Les vétements ne sont pas destinés a
étre lavés.

Mise au rebut : Les vétements doivent étre jetés avec les ordures ménageres. Lorsque vous manipulez des
produits chimiques, suivez les instructions de mise au rebut du fabricant.

Indication : les informations sur la base légale pour chaque produit EPI et la déclaration de conformité
correspondante sont disponibles en annexe ou peuvent étre obtenues a l'aide de la référence du produit a
l'adresse suivante :

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Informazioni e istruzioni per 'uso

Conservazione: conservare in un luogo asciutto e al riparo dalla luce.

Avvertenza!

Non indossare indumenti se esiste il rischio di impigliamento durante lo spostamento di parti della
macchina! I vestiti sono tagliati resistente alle forature, non tagliata o forata. Gli indumenti possono essere
utilizzati in applicazioni generali con requisiti di protezione adatti all'abrasione, al taglio, allo strappo e alla
perforazione, ove applicabile. Labbigliamento non deve essere usato con lame mobili o seghettate.

Indumenti protettivi contro i rischi meccanici

Pittog e livelli di p
secondo EN 388:2016

Livelli di prestazione:

abcdef
L Protezione dagli urti secondo

L le norme EN (si/no)
Resistenza al taglio secondo
le norme TDM (livelli da A a F)
Resistenza alla perforazione (livellida 0 a 4)
Resistenza allo strappo (livelli da 0 a 4)
Resistenza al taglio (livellida 0 a 5)

Tutti i livelli di prestazione conformi alla norma EN 388:2016 (livelli massimi di presta-
zione: 4, per la resistenza al taglio: 5, per la resistenza al taglio secondo TDM: F) si
applicano esclusivamente alle parti a contatto con il palmo della mano o superficie
principale del capo. Per lopacita durante il test di resistenza al taglio (6.2), i risultati
del test del coupé sono solo indicativi mentre il test di resistenza al taglio TDM (6.3)
¢ il test delle prestazioni di riferimento. Il livello X puo essere utilizzato anche per i
livelli da A a E e corrisponde a «non testato» o «non applicabile». Per la protezione
dagli urti secondo EN, PASS (P) o FAIL (nessuna sigla). I test di impatto viene
eseguito solo sullo snodo. La classificazione generale di indumenti composti da due
o pill strati indipendenti non riflette necessariamente il livello di prestazione dello
strato esterno.

Le seguenti indicazioni si applicano agli indumenti protettivi contro i rischi meccanici e
termici: Se il capo & composto da pit parti che non sono collegate in modo permanente tra loro, i livelli di
prestazione e leffetto protettivo si applicano solo alla composizione completa.

Vita utile: la durata dipende dal grado di usura e dall'intensita di utilizzo cui sono sottoposti i guanti nei
vari campi di impiego. Di conseguenza, non ¢ possibile fornire dati sulla durata dei prodotti, in quanto
questa viene influenzata dalla combinazione di piu fattori. Bisogna tenere in considerazione gli effetti
prodotti da:

- luce visibile e/o raggi UV

- temperature elevate o basse oppure variazioni di temperatura

- agenti biologici (parassiti, ecc.)

- sollecitazioni meccaniche (sfregamenti, ecc.) e contaminazioni (spruzzi, ecc.)

Obsolescenza: Se mantiene come raccomandato, no se sara fatto se produrra un cambiamento esclusivo
nella produzione di prodotti. La vita utile non puo essere specificata e dipende dall’applicazione e dalla
responsabilita dell'utente di accertare I'idoneita degli indumenti todo planeado.

Data di produzione
mese / anno

Generale: i prodotti sono fabbricati in base a sistema di qualita. Nessuna delle materie prime o processi
utilizzati nella fabbricazione di questo prodotto € noto per avere alcun danno su chi lo indossa. Tutte

le taglie sono conformi al test EN420:2003 OR EN ISO 21420:2021 per comfort, vestibilita e destrezza.
Secondo le raccomandazioni dei clienti, HexArmor® ha fabbricato specificamente questi guanti per avere
una vestibilitd pit stretta al fine di aumentare la destrezza, la lunghezza & appropriata per I'uso previsto. I
guanti nuovi e usati devono essere controllati accuratamente per assicurarsi che non siano danneggiati (es.
incisioni, buchi). Conforme al regolamento DPI 2016/425 o al regolamento DPI 2016/425 come introdotto
nella legge del Regno Unito e modificato. Gli indumenti non sono destinati ad essere lavati. Indossare
correttamente i guanti sulla mano corretta con la mano orientata in modo che la mano guantata assomigli
alla mano non guantata, cioé il palmo del guanto sul palmo della mano, le dita del guanto sulle dita corri-
spondenti. I guanti devono adattarsi comodamente, non eccessivamente stretti o aderenti, per indossarli e
toglierli facilmente.

Smaltimento: se maneggiato correttamente, gli indumenti devono essere smaltiti insieme ai rifiuti dome-
www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

H Informacion e instrucciones de uso

Almacenamiento: Almacene este producto en un lugar seco y sin luz.

Advertencia

No use prendas si existe el riesgo de que se enganchen en las partes méviles de las
méquinas. Las prendas son cortadas y resistentes a pinchazos, no cortadas ni a prueba
de pinchazos. Las prendas se pueden usar en aplicaciones generales con requisitos de

ponda. Las prendas no deben utilizarse con cuchillas méviles o de sierra.

Prendas de seguridad contra riesgos mecanicos.

proteccion adecuados para la abrasion, el corte, el rasgado y la perforacion, segtin corres-

stici. Nel caso in cui i guanti siano venuti a contatto con agenti chimici, ¢ consigliabile seguire le istruzioni
del produttore dei suddetti agenti chimici per il loro smaltimento.

Indicazione: per informazioni in merito alle disposizioni di legge relative a ciascun prodotto DPI e alle
rispettive dichiarazione di conformita, consultare il supplemento o collegarsi al seguente sito web e inserire

EN 388 Pictograma y niveles de rendimiento
de conformidad con EN 388:2016
abcdef Nivelesderendimiento:
| Proteccion contra impactos EN (si/no)
Resistencia al corte TDM (nivel A - F)
Resistencia a la perforacion (nivel 0 - 4)
Resistencia al desgarre (nivel 0 - 4)
Resistencia al corte (nivel 0 - 5)
Resistencia a la abrasion (nivel 0 - 4)

Todos los niveles de rendimiento de conformidad con EN 388:2016 (nivel max.: 4, para la resistencia al
corte: 5, para la resistencia al corte TDM: F) son aplicables solamente al drea de la palma de la mano o
superficie principal de la prenda.. Para el entorpecimiento durante la prueba de resistencia al corte (6.2),
los resultados de la prueba coupe son solo indicativos, mientras que la prueba de resistencia al corte TDM
(6.3) es la prueba de rendimiento de referencia. El nivel X también puede aplicarse para los valores delaa a
la e y significa “No evaluado” o “No aplicable”. Para la proteccion contra impactos EN: PASS (P) o FAIL (F)
(sin etiquetado). Il test di impatto viene eseguito solo sullo snodo.

La clasificacion general de las prendas que tienen dos o mds capas sin conexién no conduce necesariamen-
te al nivel de rendimiento de la capa exterior.

Informacién adicional valida para prendas de seguridad contra riesgos mecanicos y
térmicos: Para las prendas de multiples capas en las que se pueden separar las capas, los niveles de rendi-
miento y sus efectos de proteccion solo se aplican al guante completo, incluidas todas las capas.

Uso: La vida util depende del grado de desgaste y de la intensidad de uso en el campo de aplicacion
correspondiente. Por lo tanto, no es posible determinar la vida util. La combinacién de muchos factores
influye en la duracion de la vida util:

La influencia de

- luz visible y/o UV

- temperaturas altas o bajas, o cambios en la temperatura

- medios bioldgicos (parasitos, entre otros)

- impactos mecénicos (desgaste, entre otros) y contaminacion (salpicaduras, entre otros)

Obsolescencia: Cuando se almacena segtin lo recomendado, no sufrird cambios en las propiedades
mecénicas durante un maximo de cinco afios a partir de la fecha de fabricacion. La vida ttil no puede
especificarse y depende de la aplicacion y la responsabilidad del usuario para determinar la idoneidad de
las prendas para su uso previsto.
Fecha de manufactura:

mes/afio
General: los productos se fabrican bajo Sistema de calidad. Ninguna de las materias primas o procesos
utilizados en la fabricacion de este producto se sabe que tiene algun dafio en el usuario. Todos los tamafios
cumplen con la prueba EN420: 2003 O EN ISO 21420: 2021 de comodidad, ajuste y destreza. De acuerdo
con las recomendaciones del cliente, HexArmor* ha fabricado especificamente estos guantes para que ten-
gan un ajuste mds apretado con el fin de aumentar la destreza, la longitud es adecuada para el uso previsto.
Los guantes nuevos y usados deben revisarse minuciosamente para asegurarse de que no estén danados (es
decir, incisiones, agujeros). Cumple con la Regulacion de EPP 2016/425 o la Regulacién de EPP 2016/425
segun lo incorporado a la ley del Reino Unido y enmendado. Las prendas no deben lavarse. Use guantes
en la mano correcta con la orientacion adecuada de modo que la mano enguantada se parezca a la mano
sin guantes, es decir, la palma del guante en la palma de la mano, los dedos del guante en los dedos corres-
pondientes. Los guantes deben ajustarse comodamente, no demasiado apretados o cenidos, para que sean
faciles de poner y quitar.
Eliminacién: Las prendas se desecharan adecuadamente como residuos domésticos. Si entran en contac-
to con productos quimicos, se deben consultar las pautas del fabricante para dichos productos con respecto

Atencao!

A roupa néo deve ser usada se houver risco de parar movendo pegas de maquinas. O
vestudrio é cortado e

a su eliminacién.

Nota: Los datos sobre la base legal de cada producto PSA y la declaracién de confor-
midad correspondiente se pueden extraer de la hoja anexa o consultarse buscando

por el numero de articulo del producto en la siguiente direccién web:
www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

[l Informagoes e instrugdes de uso

Armazenamento: Guardar num local escuro e seco.

resistente a perfuragdes, sem cortes e a prova de furos. vestudrio pode ser usado em
aplicagdes gerais com requisitos de prote¢do adequados para abrasio, corte, rasgo e
perfuragao, quando aplicével. A roupa ndo deve ser usada com laminas moveis ou
dentadas.

Vestuario de seguranga contra riscos mecanicos

EN 388 Pictograma e niveis de desempenho em
conformidade com a norma EN 388:2016
abcdef Niveisde desempenho:

(sim/ndo)
(Nivel A - F)
(Nivel 0 - 4)
(Nivel 0 - 4)
(Nivel 0 - 5)
(Nivel 0 - 4)

L Protegdo contra impactos EN
Resisténcia ao corte ISO
Resisténcia a perfuragio
Resisténcia a rasgoes
Resisténcia ao corte
Resisténcia a abrasao
Todos os niveis de desempenho de acordo com a EN 388:2016 (nivel de desempenho
maximo: 4, resisténcia ao corte: 5, resisténcia ao corte ISO: F) referem-se apenas
a drea da palma da luva ou superficie principal da pega. Para el entorpecimiento
durante la prueba de resistencia al corte (6.2), los resultados de la prueba coupe son
solo indicativos, mientras que la prueba de resistencia al corte TDM (6.3) es la prueba
de rendimiento de referencia. O nivel X também pode ser aplicado de a a e e significa
“Nao testado” ou “Nao aplicavel”. Para protegao contra impactos: EN: PASS (P) ou
FAIL (nenhuma designagéo de protegio). O teste de impacto é realizado apenas na
articulagdo.

A classificagdo geral de pegas de vestudrio com duas ou mais camadas nao ligadas nao
indica necessariamente o nivel de desempenho da camada externa.

As informagodes a seguir aplicam-se a vestimentas de seguranga contra
riscos mecanicos e térmicos: Se pecas de vestudrio sio compostas de partes
diferentes, ndo permanentemente ligadas umas as outras, os niveis de desempenho e
agdo de protegdo se aplicam apenas a composi¢do completa.

Duragéo da utilizagdo: A vida atil do produto depende do grau de desgaste e da

intensidade do uso nas respetivas areas de aplicagdo. Néo ¢, assim, possivel indicar
um tempo de vida util definitivo. A duragdo de utilizagio depende de vérios fatores:

contra riscos mecéanicos e térmicos: Se pecas de vestudrio sdo compostas de
partes diferentes, ndo permanentemente ligadas umas as outras, os niveis de desem-
penho e agdo de protegdo se aplicam apenas & composigao completa.

Duragéo da utilizagao: A vida util do produto depende do grau de desgaste e da
intensidade do uso nas respetivas dreas de aplicagdo. Néo ¢, assim, possivel indicar
um tempo de vida util definitivo. A duragéo de utilizagao depende de vérios fatores:

A agdo de

- luz UV e/ou luz visivel

— altas ou baixas temperaturas ou variagdes de temperatura

— agentes bioldgicos (parasitas, etc.)

- agdes mecanicas (abrasio, etc.) e contaminagao (salpicos, etc.)Obsolescéncia:
Quando armazenado conforme recomendado, ndo sofrera alteragdo nas proprieda-
des mecanicas por até cinco anosa  partir da data de fabricagio. A vida util nao
pode ser especificada e depende da aplicagdo e responsabilidade do usudrio para
verificar a adequagio da luva para o uso pretendido

Obsolescéncia: Quando armazenado conforme recomendado, nio sofrerd alte-
ragdes nas propriedades mecénicas por até cinco anos a partir da data de fabricagao.
A vida util ndo pode ser especificada e depende da aplicagdo e responsabilidade do
usudrio para verificar a adequagdo do vestuario para o uso pretendido.

Data de fabricagao:
més/ano

Geral: Os produtos sio fabricados sob um sistema de qualidade. Nenhuma das
matérias-primas ou processos utilizados na fabricagio deste produto é conhecido por
ter algum dano ao usudrio. Todos os tamanhos estdo em conformidade com o teste
EN420: 2003 OU EN ISO 21420: 2021 para conforto, ajuste e destreza. De acordo
com as recomendagdes do cliente, a HexArmor® fabricou especificamente essas luvas
para terem um ajuste mais apertado a fim de aumentar a destreza, o comprimento é
apropriado para o uso pretendido. Luvas novas e usadas devem ser verificadas mi-
nuciosamente para garantir que nao estejam danificadas (ou seja, incisoes, orificios).
Estd em conformidade com o Regulamento PPE 2016/425 ou o Regulamento PPE
2016/425 conforme trazido para a lei do Reino Unido e alterado. As roupas nio de-
vem ser lavadas. Use luvas adequadamente na mao correta com orientagio de forma
que a mio com luva se parega com a mao sem luva - isto é, palma da luva na palma
da méo, dedos da luva nos dedos correspondentes. As luvas devem caber confortavel-
mente, ndo excessivamente apertadas ou justas, para facilitar a colocagéo e retirada.
Eliminagao: O vestudrio deve ser descartado como lixo doméstico. Se os produtos
quimicos entrarem em contato, consulte as diretrizes de descarte de residuos do fabri-
cante de produtos quimicos.

Nota: Pode obter informagdes sobre as bases legais relativas a cada produto EPI e a
respetiva declaragao de conformidade na folha suplementar ou, através do numero de
artigo do produto, visitando o seguinte enderego de Internet:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

E TI\npogopieg kat 0dnyieg xprong
ATroBrikeuon: Na guhdooetal oe ENpod Kat OKOTEWVO PéPOG.

Mpoeidotoinon!
A vn !! Ta evdbpata KAwOTOVGAVTOVPYIAG HTOPOVV VA XPNOHOTIONBOVY OE YEVIKEG

EQAPLOYEG (LE ATIALTHOELG TTPOOTAGIAG TTOV eivat katdAAnAeg yta Tpifr}, didtpnon kat,
avaloya [ie TNV TEPIMTWOT. Agv TIPETEL VA XPIGHHOTIOLOVVTAL PODXA HE KIVODUEVA T)
0dovTwTa TTEPLYLAL

Ev3UpaTa yia TpooTacia amrd pnxavikoug Kiviuvoug

EN 388 EikovooupBoAa kai Katnyopieg
amodoong kata EN 388:2016
abcdef Karnyopiggamédoong:

| Tpootacia and kpovoTikég
emdpaoeig kata EN (vou/Ox1)
Avtoxi otnv komn katd ISO (katnyopia A - F)
Avtoxn otn Statpnon (katnyopia 0 - 4)
Avtoxn otn pién (katnyopia 0 - 4)
Avtoxn oty komn (katnyopia 0 - 5)
Avtoxn otnv Tpifn (katnyopia 0 - 5)
O G anddoong kata EN 388:2016 (vyn\otepn katnyopia anddoong: 4, yia Ty avtoxn

0Ty Komiy: 5, yia T avtox} 6Ty kom katd TDM: F) 1oX0ouy Hovo yia TNV e0wTeptii TAEVPA TG
TANGPNG 1 TV Kopla em@aveta Tov evdvparog. Tia m Siappnén katd ) Sokipr avtoxig oty komm

(6.2), Ta anotedéopata Twv SOKIHMY KOLTE eivat EVEEIKTIKA HOVO eV 1) SOKIT AVTOXG GTNV Topn

TDM (6.3) eivau  Sokuun} amddoang avagopds. H katnyopia X pmopei va epappootei kat yia ta a éwg

€ Kat aVTIOTOIXEL 0TOVG XapakTnpIopovg «Aev ekéyxBnke» 1) «Aev epappodletar. Iia TV mpootasia and
KPOVOTIKEG ETISPATELG LoYVEL O XapakTnptopos PASS (P) 1) FAIL (xwpic adppolo). H Sokiun tpdokpovong
ekTeleiTal povo oty dpbpwan.

H yevikr) ta€vopnon twv evdvpdtwy pe §00 1) mepiocdtepa pn emkalvppéva oTpdpata Sev avtavakAd
anapaitnta Ty an6doon Tov eEwTeptkod CTPORATOG.

01 ak6AouBeg TTAnpoPopitg I0XUOUV yia EVEUHATA YIA TTPOCTACIA AT PNXavikoUg Kal
BeppIkoUg KIVEUVOUG: Edv Ta povxa amotehovvTat amd moAAd pépn ov Sev eivat povipwg ouvdedepé-
va petagb Tovg, oL KAAOEIG anddoong Kat 1 TpooTaTeLTIKY paon 1oxhovy Hovo yia v mhijpn ovvheon.
XpnoTikéTnTa: H didpketa xprong e§aptatal ard 1o fabuo ¢Bopds kat T ovxvotnta xpiiong ota exd-
otote nedia epappoyns. Katd ovvéneia, dev umopovy va mpoadioptatovy xpovikd ototyeia yia T Stdpketa
xpnone. H Sidpketa xpriong emnpedletar amd évav guvdvacpo neplocdtepwy mapayoviwy: Enidpaon and
- aktvoBolia 070 0patd gacua f/kat aktivopodia UV

- vymAég 1 xapn\ég Beppokpacieg 1y Stakvpavoeig Beppokpaciag

- Broloyika péoa (BAaPepoi opyaviapoi k.d.)

- pnxavikég emdpdoeig (tpi k.d.) kau empoAvvon (otayovidia k.d.)

AvegEAIEN: Otav anobnkevetal Onws ovviotdta, dev Oa ahNdger pnyavikés ISLOTNTEG Yia £wg Kot TEVTE
XpOvia and v nuepopnvia katackevng. H Sidpketa {wng dev pmopei va mpoadiopiotei kat eaprdrat
and v egappoyn kat v evbbvn Tov xprotn va kabopicel Ty kataAANAOTHTA TV evELPATOY yia TV
TpoPAenopevn Xprion TOvG.

Hugpopnvia apaywyng:

@ wrivag / étog
Fevikd: Ta mpoidvTa katackevalovrat pe o GVOTHHATOG ToIOTNTAG. Kapia and Tig mpwteg vAeg 1} Stadt-
KAOLEG TTOV XPNOIHOTIOLODVTAL GTNY KATAOKEVT) QUTOD TOV TTPOIGVTOG eival YVwoTo OTL £xeL omotadioTe
BAaPn aTov pépovta. Oha Ta peyéBn ovppopeavovTa pe ) Sokip) EN420: 2003 'H EN 1SO 21420: 2021
Yia dveon kat egappoyn kat emdefloTnTa. Topgwva pe TIg 6VOTACEL Tov Tedtn,  HexArmor® éxet kata-
OKEVAOEL CUYKEKPILEVA AVTA Ta YAVTIA WOTE va Taptdlel kahTepa wote va avERoel Ty emdegiotnTa, To
wiKog eivat katdAAn)o yia v mpoPAemopevn xpron. Ta karvobpyta Kat HETAXEPLOPEVA YAVTIO TIPETEL Vo
eNEyXOVTaL TIPOTEKTIKA Yla Va Stac@aliotel 6Tt Sev éxovv vrtooTel {nud (Sn\. Topég, 0még). Tuppoppwve-
Ta pe Tov Kavoviouo PPE 2016/425 1} tov Kavoviopo PPE 2016/425, onwg éxet tebei o) vopoBeaia tov
Hvwpévov Baatkeiov kat tporortoniBnke. Ta povya dev mpoopilovta va mwBodv. Iakdpn tov yavtiod
oty Takan Tov xeptov, Ta SaxTuAa yavTidy oTa avtioTotya Saxtula. Ta yavtia mpénet va taptalovy
aveta, Oxt LIEPBONKA GPIXTA 1} AVETA, Yia EDKOAO VTUOIHO KAl VIVGILO.
ATréppiIwn: Ta podya TPEMEL v amoppinTovTal g OIKIAKA amdBANTa GTay XpnoIpHomotovvTal Katd Tov
npoPAendpevo TpoTO. Te mepinTwon emagng pe xnukd, akolovdiote Tig odnyieg Stabeong Tov katackev-
QO TI| TOV XTHIKOD TPOIOVTOG.

Yodegn: Ta otoxeta yia T vopuk Tekpnpiwon kabe mpoiovtog PSA kat Ty avtiotoyn Shilwon
ovppopewang Ba Ta Ppeite 6To CUVOSELTIKO YUANO 1) ELGAYOVTAG TOV KWSIKO TPOIOVTOG TNV TTAPAKAT®W
nAextpovikn Stevbuvon:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Kullanic talimati ve bilgiler

Muhafaza: Kuru ve giines gormeyen yerde muhafaza edin.

Uyan!

Makinenin hareketli parcalari, yakalanma riski oldugunda asinmamalidir! Giysiler kesilir ve delinmez,
kesilmez veya delinmez. Giysiler genel uygulamalarda gerekliliklerle kullanilabilir. Uygun oldugunda koru-
ma, Asinma, Yipranma ve delinme kullanin. Giysiler hareketli veya tirtikli biaklarla kullanilmayacaktir.

Mekanik risklere karsi koruyucu giysiler

EN 388  EN 388:2016 geregince piktogram
ve performans seviyeleri
abcdef Performans seviyeleri

EN-Carpma etkilerinden koruma
TDM-Kesilmeye karsi
dayaniklilik

Delinmeye kars1 dayaniklilik
Yirtilmaya karg1 dayaniklilik
Kesilmeye kars1 dayaniklilik
Asinmaya kars1 dayaniklilik

\: (evet/hayir)
(seviye A - F)
(seviye 0 - 4)
(seviye 0 - 4)
(seviye 0 - 5)
(seviye 0 - 4)

EN 388:2016 geregince tiim performans seviyeleri (en yiiksek performans seviyesi: 4, Kesilmeye karst
dayaniklilikta: 5, TDM-Kesilmeye kars: dayaniklilikta: F) Kesilmeye karg: dayanikhilikta: F eldivenin sadece
avug ici kismu ile ilgilidir veya giysinin ana yiizeyi. Kesim direnci testi sirasinda (6.2) donuklastirma igin,
coupe test sonuglar1 sadece endikedir, TDM cut direng testi (6.3) referans performans testi iken. X seviyesi
ayrica a'dan e'ye kadar da uygulanabilir ve “Test edilmemistir” veya “Uygulanmaz” yerine gegmektedir.
EN-Carpma etkilerinden korumada PASS (P) veya FAIL (kod yok) kodu gegerlidir. arbe testi sadece eklem
tizerinde yapilir.

iki veya daha fazla birbirine karistirilmis katmandan olusan giysilerde, toplam siniflandirma, en dis katma-
nin en yiiksek performans seviyesini vermemektedir.

Mekanik ve termal risklere karsi koruyucu giysiler i¢in agsagidaki bilgiler uygulanir:
Giysinin kalic1 olarak birbiriyle iliskili olmayan gok sayida par¢adan olusmasi durumunda, performans
seviyeleri ve koruyucu etki yalnizca tim giysi bir biitiin olarak alindiginda uygulanir.

Kullanim kogullari: Kullanim 6mri, asinma derecesine ve ilgili kullanim alanindaki kullanma sikhgina
baglidir. Bu nedenle kullanim 6mrii hakkinda bir siire vermek miimkiin degildir. Kullanim 6mrii birgok
faktoriin kombinasyonundan etkilenmektedir:
Bu etkiler
- gortinebilen 151k ve/veya UV 151k
~ yiiksek ya da diigiik sicakliklar veya sicakhik degisimleri
- biyolojik maddeler (hagarat vs.)
- mekanik etkiler (6rn. siirtiinme) ve kontaminasyon

(6rn. enjektor)
Eskime: Onerilen sekilde depolandiginda, iiretim tarihinden itibaren bes yila kadar higbir mekanik
Ozellik degismez. Hizmet 6mrii belirlenemez ve giysinin kullanim amacina gére uygunlugunu belirlemek
i¢in kullanicinin sorumluluguna ve uygulamasina baghdir.

Uretim tarihi:

ay /yil
Genel: Uriinler bir kalite sistemi. Hammaddelerin higbiri veya Bu iiriiniin imalatinda kullanilan siirecler
kullanicinin tizerinde herhangi bir zarar1 oldugu bilinmektedir. Tiim boyutlar, konfor, uyum ve el becerisi
igin EN420:2003 VEYA EN ISO 21420:2021 testine uygundur. Miisteri tavsiyelerine gore HexArmor®, el
becerisini artirmak i¢in daha siki bir sekilde oturmasi i¢in bu eldivenleri 6zel olarak iiretmistir, uzunluk

amaglanan kullanim i¢in uygundur. Yeni ve kullanilmis eldivenler, hasar gérmediklerinden (yani kesikler,
delikler) emin olmak i¢in iyice kontrol edilmelidir. Birlesik Krallik yasalarina getirildigi ve degistirildigi
sekliyle 2016/425 KKD Yonetmeligi veya 2016/425 KKD Yonetmeligi ile uyumludur. Giysiler yikanmak
i¢in tasarlanmamugtir. Eldivenli el eldivensiz ele benzeyecek sekilde yonlendirilmis olarak dogru ele dogru
eldiven giyin - yani, avug iginde eldivenin avug igi, karsilik gelen parmaklarda eldiven parmaklari. Eldiven-
ler, kolay giyilip ¢ikarilmalari igin agir1 siki veya siki olmamalidir.

Bertaraf etme:Giysiler evsel atiklarla birlikte dogru sekilde elden ¢ikarilir. Kimyasallarla temas halinde,
kimyasal tireticisinin imha talimatlarina uyun.

Uyari: Her PSA iiriiniiniin yasal esaslar1 ve ona ait uygunluk beyan ile ilgili verileri ekteki belgede veya
asagidaki internet adresinde iiriine ait tiriin kodu altinda bulabilirsiniz:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Information og brugsvejledning

Opbevaring: Opbevares tort og morkt.

Advarsel!

Hvis der er fare for at blive fanget ved at flytte dele af maskiner, mé du ikke baere toj! Fodret er skiret og
punkteringsbestandigt, ikke skiret og punkteringsikkert. Beklaedningsgenstande kan anvendes generelt
med beskyttelseskrav, der er egnet til slid, udskaering, rive og punktering, hvor det er relevant. Brug ikke
tojet med bevagende eller serrated blade.

Beskyttelsesbeklaedning mod mekaniske farer

EN 388 Piktogram og ydelsesniveau i henhold
til EN 388:2016
aboder Effekttrin

(ja/nej)
(niveau A - F)

| EN-slagbeskyttelse
TDM-skeremodstand

Stikmodstand (niveau 0 - 4)
Rivestyrke (niveau 0 - 4)
Skeeremodstand (niveau 0 - 5)
Slidstyrke (niveau 0 - 4)

Alle ydelsesniveauer i henhold til EN 388:2016 (hojeste niveau: 4, for skaeremodstand: 5, for TDM-skaere-
mod-stand: F) geelder kun for de belagte dele af handsken eller hovedoverfladen af bekleedningen. Til dulering
under kantsikkerhedsprove (6.2) er kuptestestresultaterne kun vejledende, mens TDM-kantsikkerhedsproven
(6.3) er referenceprastationsproven. Niveau X kan ogsa anvendes for a til e og star for "Ikke testet" eller "Ikke
relevant". For EN-slagbeskyttelse: GODKENDT (PASS = P) eller IKKE GODKENDT (intet beskyttelsesniveau).
TImpact test udferes kun pa knoglen. Den overordnede klassificering for bekleedningsgenstande med to eller
flere ikke-sammenhzangende lag har ikke nodvendigvis den samme ydelse som det yderste lag.

Folgende oplysninger gzlder sikkerhedsbekladning mod mekaniske og termiske farer:
Hvis bekleedningsgenstanden bestar af flere dele, der ikke er permanent sammenkoblet, gelder effektstrin-
nene og den beskyttende virkning kun for den komplette sammensztning.

Anvendelighed: Levetiden afhaenger af graden af slitage og intensiteten ved brug i de respektive
anvendelsesomréder. Tid ig information om levetiden er derfor ikke mulig. Levetiden pavirkes af en
kombination af flere faktorer:

Udsattelse for

- synligt og/eller UV-lys

- hoje eller lave temperaturer eller temperaturaendringer

- biologiske midler (skadedyr o.1.)

- mekaniske pavirkninger (slid 0.1.) og forureninger (steenk o.1.)

Forzeldelse: Nir den opbevares som anbefalet, vil den ikke underga ndringer i mekaniske egenskaber
iop til fem ér fra fremstillingsdatoen. Livstiden kan ikke specificeres og afhanger af brugerens ansvar og
ansvar for at bestemme klaedernes egnethed til den tilsigtede brug.

Fremstillingsdato:

@

méned/ar

Generelt: Produkterne er fremstillet under a kvalitetssystem. Ingen af rdmaterialerne eller processer an-
vendt til fremstilling af dette produkt er kendt for at have nogen skade pa baereren. Alle storrelser overhol-
der EN420: 2003 ELLER EN ISO 21420: 2021-testen for komfort og pasform og fingerfeerdighed. I henhold
til kundeanbefalinger har HexArmor® specifikt fremstillet disse handsker til at have en strammere pasform
for at oge fingerfeerdighed, lengden er passende til den tilsigtede anvendelse. Nye og brugte handsker skal
kontrolleres grundigt for at sikre, at de ikke beskadiges (dvs. snit, huller). Overholder PPE-forordningen
2016/425 eller PPE-forordningen 2016/425 som bragt i britisk lov og ndret. Beklaedningsgenstande er
ikke beregnet til vask.Baer handsker korrekt pa den rigtige hind med orienteret, si handskens hand ligner
uglovedes hand - dvs. handskens handflade pa hindfladen, handskefingrene p4 de tilsvarende fingre.
Handsker skal passe komfortabelt, ikke alt for stramt eller teet, for nem pé- og afmontering.

Bortskaffelse: Bekleedningen skal bortskaffes med husholdningsaffald med korrekt handtering. Ved
kemikaliekontakt skal anvisningerne fra den kemiske fabrikant overholdes.

Bemaerk: Data om lovgrundlaget for hvert PSA-produkt og den tilherende overensstemmelseserklaring
findes i bilaget eller kan downloades under produktets varenummer pé folgende internetadresse:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Informasjon og bruksanvisning

Lagring: Oppbevares tort og morkt.

Advarsel!

I tilfeller der det er fare for fangst av bevegelige deler av maskiner, bor plagg ikke brukes! Klerne er kuttet
og punkteringsbestandige, ikke kuttet og uten punktering. Kleerne kan brukes generelt med krav som er
egnet for slitasje, kutt, tarer og punkteringer, der det er aktuelt. Klaerne skal ikke brukes med bevegelige
eller serrated kniver.

Beskyttende plagg mot mekaniske farer

EN 388 Piktogram og effektnivaer
iht. EN 388:2016
abcdef Effektnivaer

t EN-stotinnvirkningsvern (ja/nei)
TDM-kuttefasthet (nivd A - F)
Stikkfasthet (niva 0 — 4)
Videre rissfasthet (niva 0 — 4)
Kuttefasthet (niva 0 - 5)
Slitefasthet (niva 0 — 4)

Alle effektnivaer iht. EN 388:2016, (hoyeste effektnivé: 4,ved snittfasthet: 5, Ved TDM-snittfasthet: F)
gjelder bare for handflatene eller hovedoverflaten av plagget. For dulling under kuttmotstandstest (6.2),
er kupetestresultatene bare veiledende mens TDMkuttmotstandstest (6.3) er referanseytelsestesten. Niva
X kan ogsa anvendes for a til e og star for "Tkke testet” eller "ikke relevant. Ved EN-stotpa- virkningsvern
gjelder kjennetegnet: PASS (P) eller FAIL (ingen merking). Impact testen utfores bare pa spenne.
Den generelle Klassifiseringen av plagg med to eller flere lag som ikke er sammenkoplet, gjenspeiler ikke
nodvendigvis effekten av det ytre laget.
Folgende informasjon gjelder verneklaer mot mekaniske og termiske farer: Hvis kleerne
bestar av flere deler som ikke er
Foraeldelse: Ved lagring som anbefalt, vil det ikke endres i mekaniske egenskaper i
inntil fem ar fra fremstillingsdatoen. Tjenesteliv kan ikke spesifiseres og avhenger av
brukerens bruk og ansvar for 4 bestemme klaernes egnethet for den tilsiktede bruken
Produksjonsdato:

maned / ar

Generelt: Produktene er produsert under et kvalitetssystem. Ingen av ramaterialene ellex
prosessene som brukes i fremstillingen av dette produktet, er kjent for 4 ha noen skade pa
brukeren. Kaikki koot ovat standardin EN420: 2003 TAI EN ISO 21420: 2021 mukavuus-,
sopivuus- ja nappéryysvaatimusten mukaisia. Asiakkaan suositusten mukaan HexArmor®
on erityisesti valmistanut naima késineet tiukemmalle istuvuudelle kitevyyden

lisaamiseksi, pituus on sopiva kiyttotarkoitukseensa. Uudet ja kiytetyt kisineet tulee tarkistaa perusteelli-
sesti sen varmistamiseksi, etteivit ne ole vahingoittuneet (esim. Viillot, reidt). Noudattaa henkilénsuojain-
ten asetusta 2016/425 tai henkilonsuojainten asetusta 2016/425, sellaisena kuin se on saatettu Yhdistyneen
kuningaskunnan lakiin ja muutettu. Plaggene er ikke ment & vaskes. Bruk hansker pa riktig hand med
orientert slik at hanskhanden ligner ugloved hind - dvs. hanskehéndflaten pa hindflaten, hanskefingrene
pa tilsvarende fingre. Hansker skal sitte komfortabelt, ikke for stramt eller tettsittende, for enkel paforing
og doffing.

Avfallshandtering: Kler skal kastes ved riktig behandling i husholdningsavfall. Ved kontakt med kjemi-
kalier, se veiledningen om avfallshandtering fra kjemisk produsent.

Merk: Data for juridisk grunnlag for hvert PVU-produkt og tilherende samsvarserkleering finnes i vedleg-
get eller kan hentes fra folgende internettadresse med artikkelnummeret til produktet:
www.hexarmor.com or hexarmor.eu

E Information och bruksanvisning

Forvaring: Forvaras torrt och morkt.

Varning!

Anvind inte plagg om de kan fastna genom att flytta delar av maskiner! Klidderna ér skurna och punkte-
ringsfria, inte skurna och punkteringsfria. Kladerna kan anvindas i allménna tillimpningar med skydds-
krav som dr limpliga for slipning, skarning, rivning och punktering, i forekommande fall. Kliderna far inte
anvindas med rorliga eller serrated 1ov.

Skyddsklader mot faror:

EN 388  Piktogram och prestandanivaer
enligt EN 388:2016
abcdef Prestandanivaer

\: EN-slagskydd (ja/nej)
TDM-skirbestindighet (nivéd A - F)
Punkteringsmotstand (nivad 0 - 4)
Rivhéllfasthet (nivad 0 - 4)
Skarbestandighet (niva 0 - 5)
Notningsbestandighet (niva 0 — 4)

Alla prestandanivaer enligt EN 388:2016 (hogsta p iva: 4 for skirbestandighet: 5, for TDM-skir-
bestindighet: F) giller endast for handflatan pa handsken eller huvudytan pé plagget. Fér dolning under

skarningsresistensprov (6.2) dr kuptestestresultaten endast vigledande medan TDM-skarmotstandstestet
(6.3) ér referensprestandestestet.

Niva X kan ocksa gilla for a till e och betyder “Icke-testad” eller "Icke-anvindbar”. For slagskydd galler
PASS (P) eller FAIL (ingen mirkning). Impact test udferes kun pa knoglen.

Den 6vergripande Klassificeringen av klider med tvé eller flera lager som inte dr kopplade till varandra
indikerar inte nédvandigtvis prestandanivin for det yttersta lagret.

Foljande information géller skyddsklader mot mekaniska och termiska risker: Om plaggen
bestér av flera delar som inte &r permanent sammankopplade, giller prestandanivierna och den skyddande
effekten endast for fullt monterade plagg.

Anvéndning: Anvindningstiden beror pé forslitningsgraden och anvindningsintensiteten inom respek-
tive anvindningsomrade.

Det ir dirfor inte mojligt att ange anvandningstiden. Anvindningstiden paverkas av en kombination av
flera faktorer. Paverkan fran

- synligt ljus och/eller UV-ljus
- héga eller laga temperaturer eller temperaturvéxlingar
- biologiska medel (skadedjur o.dyl.)
- mekanisk paverkan (skav o.dyl.) och kontamination
(vattensprut o.dyl.)
Foraldring: Om det forvaras enligt rekommenderat, kommer det inte att foréndras i mekaniska egenska-
per i upp till fem &r fran tillverkningsdatumet. Livslingden kan inte specificeras och beror pa anvindarens
anvindbarhet och ansvar for att bestimma klddernas lamplighet for avsedd anviindning.

Tillverkningsdatum:

(W) méanad/ir

Allmant: Produkterna ir tillverkade under a k n. Inget av rdvarorna eller processer som
anvinds vid tillverkning av denna produkt ér ként att ha ndgon skada pé béraren. Kaikki koot ovat
standardin EN420: 2003 TAI EN ISO 21420: 2021 mukavuus-, sopivuus- ja ndppéryysvaatimusten mu-
kaisia. Asiakkaan suositusten mukaan HexArmor® on erityisesti valmistanut nima kisineet tiukemmalle
istuvuudelle kiitevyyden lisaamiseksi, pituus on sopiva kiyttotarkoitukseensa. Uudet ja kiytetyt kisineet
tulee tarkistaa perusteellisesti sen varmistamiseksi, etteivit ne ole vahingoittuneet (esim. Viillot, reit).
Noudattaa henkilonsuojainten asetusta 2016/425 tai henkilonsuojainten asetusta 2016/425, sellaisena kuin
se on saatettu Yhdistyneen kuningaskunnan lakiin ja muutettu. Klader ér inte avsedda att tvittas. Anvind
ordentligt handskar pa ritt hand med orienterad sa att handskhanden liknar oférilskad hand - dvs. hand-
skens handflata pa handflatan, handskfingrarna pa motsvarande fingrar. Handskar ska sitta bekvimt, inte
alltfor tatt eller titt, for enkel patagning och doffning.

Bortskaffande: Om klidderna hanteras ordentligt kan de kasseras i hushéllsavfall. For kemisk kontakt,
f6lj instruktionerna for bortskaffande fran kemiska tillverkaren.

Anvisningar: Uppgifterna som ut gor den juridiska grunden for respektive PSA-produkt och tillhérande
forsakran om Gverensstimmelse finns i bilagan eller under produktens artikelnummer pé foljande webb-
plats:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

H Tietoja ja kiyttoohje

Varastointi: Varastoi kuivassa paikassa ja auringonvalolta suojassa.

Varoitus!

Vaatteita ei saa kiyttad, jos on olemassa vaara, ja koneen lifkkuvat osat ovat kiinni. Vaatteet kirjoitettu ja
livistetty, ei kirjoitettu ja lavistetty. Vaatteita voidaan kayttid yleisesti yhteensopivissa sovelluksissa, joissa
suojaus sopii hankaukseen, leikkaukseen, repeytymiseen ja puhkeamiseen. Vaatteita ei kiytetd liikkuvien
tai hammastettujen terien kanssa.

Suojavaatteet mekaanisista vaaroista

EN 388  Piktogrammi ja suojaustasot standardin
EN 388:2016 mukaan
abcdef Suojaustasot

\: EN-iskunkestévyys (kylla/ei)
TDM-viiltosuoja (Taso A - F)
Puhkaisulujuus (Taso 0 - 4)
Jatkorepdisylujuus (Taso 0 - 4)
Viiltosuoja (Taso 0 - 5)
Hankauslujuus (Taso 0 - 4)

Kaikki suojaustasot standardin EN 388:2016 mukaan (korkein suojaustaso: 4, viiltosuojassa: 5, TDM-viil-
tosuojassa: F) koskevat vain kisineen kimmenosaa tai vaatteen paipinta. Karkeusresistenssitestin (6.2)
aikana ilmenevii nylkemisté varten coupe-testitulokset ovat vain ohjeellisia, kun taas TDM-leikkauksen
kestévyystesti (6.3) on vertailutesti. Kohdissa a-e voidaan kiyttia myos tasoa X, joka tarkoittaa "ei testattu”
tai "ei sovellettavissa". EN-iskunkestévyyteen sovelletaan tunnisteita PASS (P) tai FAIL (ei merkintii).
Iskutesti suoritetaan vain nivelella.

Vaatteiden, joissa on kaksi tai useampia kerroksia, jotka eivit ole toisiinsa yhteydessi, yleinen luokittelu ei
vilttaimittd vastaa uloimman kerroksen suorituskykya.

Seuraavat tiedot koskevat mekaanisia ja lampovaarallisia suojavaatteita: Jos kisine koostuu
useammasta osasta, jotka eivit ole pitavésti toisissaan kiinni, suoritustasot ja suojausvaikutus koskevat vain
taydellisti kokoonpanoa.

Kéyttokelpoisuus: Kiyttoika riippuu kulutuksesta ja kunkin kiyttoalueen kiyttGtarpeesta. Kayttoidn
kestoa ei siksi voi madritelld. Kayttoikddn vaikuttaa useampien tekijoiden yhdistelmi: Vaikutus

- nakyvistd ja/tai UV-valosta

- korkeista tai matalista lampatiloista tai limpétilan muutoksista

- biologisista vilittajistd (tuholaisista yms.)

- mekaanisista vaikutuksista (kulutus yms.) ja saastumisesta (ruiskeista yms.)

Vanhentuneisuus: Suositeltava varastointi ei aiheuta muutoksia mekaanisiin ominaisuuksiin enintéin
viisi vuoden ajan valmistuspaivasta. Kayttoikdi ei voida tunnistaa ja se riippuu kiyttdjan hakemuksesta ja
vastuusta maarittidkseen, sopivatko vaatteet tarkoitukseensa.

Valmistuspaivamaara:
Kuukausi / Vuosi

General: The products are manufactured under a quality system. None of the raw materials or processes
used in the manufacturing of this product is known to have any harm on the wearer. Kaikki koot ovat
standardin EN420: 2003 TAI EN ISO 21420: 2021 mukavuus-, sopivuus- ja nippéryysvaatimusten mu-
kaisia. Asiakkaan suositusten mukaan HexArmor® on erityisesti valmistanut nima késineet tiukemmalle
istuvuudelle kitevyyden lisadmiseksi, pituus on sopiva kiyttotarkoitukseensa. Uudet ja kiytetyt kisineet
tulee tarkistaa perusteellisesti sen varmistamiseksi, etteivit ne ole vahingoittuneet (esim. Viillot, reidt).
Noudattaa henkilonsuojainten asetusta 2016/425 tai henkilonsuojainten asetusta 2016/425, sellaisena kuin

se on saatettu Yhdistyneen kuningaskunnan lakiin ja muutettu. Vaatteita ei ole tarkoitettu pestiviksi. Kiyta
asianmukaisesti kisineité oikein pdin siten, ettd kasin kadet muistuttavat kisittelemétontd kitta - ts. Kam-
menen kimmentd kimmenelld, kisineiden sormia vastaavilla sormilla. Kasineiden tulisi sopia mukavasti,
ei lilan tiukasti tai tiukasti, jotta ne olisi helppo pukea ja riisua.

Havittdminen: Hiviti vaatteet asianmukaisesti kotitalousjatteend. Kun kisittelet kemikaaleja, ota huo-
mioon kemikaalivalmistajan hivittimisohjeet.
Huomautus: Tiedot kaikkien PSA-tuotteiden lainmukaisista vaatimuksista ja niihin kuuluvista vaati-

mustenmukaisuusvakuutuksista 16ydat liitteestd, ja ne on haettavissa tuotteen nimikenumerolla seuraavas-
ta internetosoitteesta: www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Informatie en gebruiksaanwijzing

Opslag: Droog en donker bewaren.

Waarschuwing!

Kledingstukken mogen niet worden gedragen als het risico bestaat dat ze worden verplaatst door
onderdelen van de machine te verplaatsen. Kledingstukken zijn gesneden en doorprikbestendig, niet
doorgeknipt en doorprikbestendig. De kledingstukken kunnen worden gebruikt in algemene toepassingen
met beschermingsvereisten die geschikt zijn voor schuren, snijden, scheuren en perforeren, indien van
toepassing. De kleding mag niet worden gebruikt met bewegende of gekartelde bladen.

Beschermende kleding tegen mechanische risico‘s

EN 388  Pictogram en prestatieniveaus conform
EN 388:2016
abcdef Prestatieniveaus

t EN-stootinwerkingsbescherming (ja/nee)
TDM-snijbestendigheid (Level A - F)
Perforatiebestendigheid (Level 0 - 4)
Scheurbestendigheid (Level 0 - 4)
Snijbestendigheid (Level 0 - 5)
Slijtbestendigheid (Level 0 - 4)

Alle prestatieniveaus conform EN 388:2016 (hoogste prestatieniveau: 4, bij snijbestendigheid: 5, bij TDM-
snijbestendigheid F) zijn alleen van toepassing op de handpalm of hoofdoppervlak van het kledingstuk.
Voor matzweten tijdens de snijbestendigheidstest (6.2), zijn de coupetestresultaten slechts indicatief, ter-
wijl de TDM-snijweerstandstest (6.3) de referentieprestatietest is. Niveau X kan ook voor a tot e toegepast
worden en staat voor "Niet getest" of "Niet bruikbaar". Voor de EN-stootinwerkingsbescherming geldt de
aanduiding: PASS (P) of FAIL (geen aanduiding). Impact-test wordt alleen uitgevoerd op de knokkel.

De totale classificatie voor kledingstukken met twee of meer lagen die niet met elkaar zijn verbonden, weerspie-
gelt niet noodzakelijk de prestaties van de buitenlaag.

De volgende informatie is van f op veiligheid tegen mechanische en thermi-
sche gevaren: Als de kledingstukken uit verschillende delen bestaan die niet permanent zijn verbonden, zijn
de prestatieniveaus en het beschermende effect alleen van toepassing op de gehele compositie.

Bruikbaarheid: De gebruiksduur is afhankelijk van de slijtagegraad en de gebruiksintensiteit in de betreffende
toepassingsgebieden. Tijdsaanduidingen m.b.t. de gebruiksduur zijn daarom niet mogelijk. De gebruiksduur
wordt beinvloed door de combinatie van meerdere factoren: Inwerking van

— zichtbaar en/of UV-licht

- hoge of lage temperaturen of temperatuurveranderingen

- biologische middelen (ongedierte e.d.)

- mechanische inwerkingen (slijtage e.d.) en contaminatie (spetters e.d.)

Veroudering: Wanneer opgeslagen zoals aanbevolen, zal dit geen mechanische eigenschappen veranderen tot
vijf jaar na de productiedatum. De levensduur kan niet worden gespecificeerd en is afhankelijk van de toepassing
en verantwoordelijkheid van de gebruiker om de geschiktheid van de kledingstukken voor het beoogde gebruik
te bepalen.

Datum van vervaardiging:
maand / jaar

Algemeen: de producten worden vervaardigd onder a kwaliteitssysteem. Geen van de grondstoffen of pro-
cessen die worden gebruikt bij de vervaardiging van dit product is bekend dat het de drager kan beschadigen.
Alle maten voldoen aan de EN420:2003 OF EN ISO 21420:2021 test voor comfort, pasvorm en beweeglijkheid.
Volgens de aanbevelingen van de klant heeft HexArmor® deze handschoenen specifiek vervaardigd om een
strakkere pasvorm te hebben om de vingergevoeligheid te vergroten, de lengte is geschikt voor het beoogde
gebruik. Nieuwe en gebruikte handschoenen moeten grondig worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat
ze niet beschadigd zijn (d.w.z. insnijdingen, gaten). Voldoet aan de PBM-verordening 2016/425 of PBM-veror-
dening 2016/425 zoals in de Britse wetgeving is omgezet en gewijzigd Draag handschoenen op de juiste manier
met de juiste richting, zodat de gehandschoende hand lijkt op de hand zonder handschoen - dat wil zeggen de
handpalm op de handpalm, de handschoenvingers op de overeenkomstige vingers. Handschoenen moeten com-
fortabel zitten, niet te strak of nauwsluitend, zodat ze gemakkelijk kunnen worden aan- en uitgetrokken.

Verwijdering: De kleding moet op de juiste manier met het huishoudelijk afval worden afgevoerd. Bij contact
met chemicalién moet u de instructies voor het verwijderen van chemicalién volgen. Kledingstukken zijn niet
bedoeld om te worden gewassen.

Aanwijzing: De gegevens m.b.t. de wettelijke basis voor elk PBM-product en de bijbehorende conformiteits-
verklaring staan in de bijlage of kunnen onder het artikelnummer van het product op het volgende internetadres
worden opgehaald:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Wudopmarms n pyKOBOJCTBO 110 HCIONb30BAHNIO

XpaHeHue. Xpauuthb B CyXOM M 3alIMI[EHHOM OT CBETa MecTe.

MpepocTtepexenue!

HPE)IM&TI)I OJIEK/IbI HE C/IelyeT HOCUTD B C/Ty4ae ONAaCHOCTH 3aTATMBAHNA PYKaMU ABVOKYIIMXCA JacTeil MaIIMHBL.
O}:(e)lq:(a paspesana n yCTOﬁ‘{MBa K ITPOKO/IaM, HE pa3pe3aHa i He MPOKO/IoTa. O)I[E)I(Jla MOXKET MCIIO/Ib30BAThCA B
06].LU/IX cnyqanx C 3alMTHBIMM 'rpe6osal-xymMy1, MOAXOAAMMUA JIJIS ]/lCTl/lpaH]/l}l, HOPQSQB, pa3pbusos n ﬂPOKO}'lOB,
TJie 3TO MPUMEHMMO. HPE)IMETH OJIeXK1bl He O/KHBI MCIIO/Ib30BATHCA C ABVOKYIIMMMCA MM 3y6‘-laTl>lMM JIe3BUAMMU.

M 3awura

EN 388  MapkupoBka u ctenenm achcheKTUBHOCTH
no craHpapty EN 388:2016
abcdef CrenennaddekTneHoCTM
t 3amura or yaapa EN (ma/uet
Comnporusnenne nopesam TDM (yposuu A - F
CompoTuB/ieHye IPOKOIaM (ypoBHu 0 - 4

ComnpoTusieHne pa3pbiBaM
ComnpoTuseHne opesam
VI3HOCOCTOMKOCTD

(ypoBHu 0 - 4)
(ypoBHu 0 - 5)
(yposHu 0 - 4)
Bce crenenn adpdexrnsrocTn 1o cTanpapTy EN 388:2016 (MakcnmanbHas crenenb 3pdekTnBHOCTI: 4,

IS COMPOTHBIEHIA TIOpe3aM: 5, yist conpoTusenns mopesam TDM: F) oTHOCHTCA TOMBKO K BHYTpeHHei
JacTy nepyaTKu (OﬁﬂaCTY/I HaﬂOHM) WM OCHOBHAA MOBEPXHOCTH OJIEXK]IBI. nﬂﬂ TYCKEHUA NMPU UCIIBITAHUN Ha
COMPOTHBIeHIE Pe3aHitio (6.2) pe3ynbTaThl UCTIBITAHMIT KyTIe ABMIAIOTCA TONbKO OPHEHTHPOBOYHBIMI, TOTA
KaK MCTIbITaH}E HA COMPOTUBIeHNe paspesannio TDM (6.3) AB/AETCA KOHTPOMBHBIM TIOKa3aTe/IeM IPOM3BO-
JIMTeNbHOCTH. YpoBeHb X MOXeT CTOATH B 060 rpade OT a /1o e i 03HauaeT «/[aHHble OTCYTCTBYIOT» MM
«Henpumennmon. st saummtei o1 yxapa EN: PASS (P) mwmn FAIL (MapkupoBka otcyTcTByer). Vicbitanne Ha
YAap MPOBOJUTCA TONIBKO Ha CTHIKE.

O dexTUBHOCTD OEKIIBI C HECKOBKMMIU CTIOSIMU, KOTOPbIE He CBA3AHBI MEXTY 06011, He 06513aTenbHO
oTpaxaet 3G PeKTUBHOCTD BHEIIHETO C/IOSL.

Cnenylou.laﬂ WHGOPMaLMA OTHOCUTCA K NpeaMeTaM OAeXAbl C 3aLMTON OT MeXaHU4eCKUX U
TepPMUYECKUX BO3AENCTBUI. Eciu ofiex/1a COCTONT U3 HECKONBKIUX CK/IAJIHBIX YacTeli, crerenb addek-
TUBHOCTH I 3aLThI YKA3bIBATCA JUIAA OJIEXK/Ib KAK 3aBePLICHHOI.

[nuTenbHOCTL UCMONL30BaHNA. CpoK CTyKObI IEPYATOK 3aBICUT OT CTETIEHN 3HOCA 1 MHTEHCUBHOCTH
JCTIONTb30BAHIIS B COOTBETCTBYIoIel cepe mpimenenns. [To aTolt mpuuiHe 3aparee yKasarh CPOK CITyKGbi
HeBO3MOXKHO. Ha cpoK ciy’kObl BIMAET COueTaHne HECKONbKNIX pakTopos. BospeiicTsie:

— BUIUMOTO cBeTa vi/wmn YO-usmydenus;

~ BBICOKIX W/TH HU3KIX TEMIIEPATYP I TIePenaioB TeMIepaTyphl;

— 6uomoriaeckyx GpakTopos (BpeMTEM U T. TL.);

— MEXaHIYeCKVX BO3JEHCTBIIT (ITOTEPTOCTH U T. I.) U 3arpasHeHmit (GpsIsru u T. I.).

YcTapeBaHMe: npy XpaHeHMH B COOTBETCTBIM C PEKOMEHJALIMAMI He H3MEHUT MeXaHIYecKie CBOJCTBA B
‘TeYeHste TIATH /IeT C IAThI M3roToB/eHMs. CPOK CITyKObI He MOXeT GbITh OIpe/ieieH U 3aBUCHT OT HCIIONb30-
BAHIS1 M OTBETCTBEHHOCTH TIO/Ib30BATE/IS 32 ONPE/IE/IeH e IPUTOTHOCTH OfIEKIbI ISl €€ PE/INONAraeMoro
MCTIONTb30BAHMS

[lata nponsBoacTea:
@ Mecsin/rog

O6wue cBefeHUA: [TpOyKThI IPOMSBOAATCS IO CICTeMa KadecTBa. Hit O/JHO ChIpbe MM IPOLecchl, Mc-
O/Ib3yeMble TPY 3TOTOBIEHUM STOrO HPOJYKTA KaK U3BECTHO, UMEET KAKOii-1M60 BPeJ| [ II0/b30BaTelIA.
Bce pasmepsr cootBecTByIoT TecTy EN420: 2003 VIV EN ISO 21420: 2021 Ha koMopT, M0CafKy 1 MaHeB-
PEHHOCTb. B COOTBETCTBIN C PEKOMEHALMAMY KITMeHTOB, HeXArmor® CrienyanbsHo H3rOTOBYI STH MePYaTKM,
4TGB! OHM MMe/H Gorlee IIOTHYIO IOCA/KY /I IIOBBILIEHIS MAHEBPEHHOCTH, JUIMHA COOTBETCTBOBA/IA IIPEJi-
TO/IAraeMoOMY MCIIO/b30BaHmi0. HOBbIE I MCIIONb30BAHHbIE IIEPYATKIE CIEAyeT TIIATENbHO IPOBEPATD, UTOOBI
y6emuThes, uTo oHu He moBpexzensl (1. E. Hagpessr, goipsr). Cootserctsyer Permamenty CV3 2016/425 wmn
Pernamenty CVI3 2016/425, BHeCEHHOMY B 3aKOHOAATENbCTBO Bemmkobpuranuu ¢ nonpaskami. Ofiexia e
npeJHa3HaveHa Ui CTUpKit. [IpaBuIbHO HajleBaTh NepYaTKy Ha IPABUIbHYIO PYKY, OPMEHTUPOBAHHYIO Ta-
KiM 06pasoM, 4T06BI pyKa B NepyaTKe HAIOMUHA/IA PYKy 6e3 IepuaTKit, TO eCThb TaJOHb IePUYaTKI Ha TaJI0HK
PYKH, Ma/IbIIBI TEPYATKU HA COOTBETCTBYIONINX Ma/biaX. [TepuaTki JO/DKHBI OBITH YIOOHBIMMU, He CTUIIKOM
TYTMMIM WTH TJIOTHO TIPHMIETAIOIMMM, YTOOBI MX MOXKHO OBIZIO JIETKO HAIeBaTh I CHIMATD.

YTunuzauma.Ipu ncrnonmb3oBaHmi M0 HA3HAYEHNIO TPEIMETBI OfISKIbI C/IEMyeT YTHIM3UPOBATH BMECTe C
GbITOBBIMI OTXOZAMI. B Clyuae KOHTAKTa ¢ XMMUYECKUMI PEareHTaMu C/leflyiiTe MHCTPYKIIMSIM 110 Tiepepa-
GOTKe XMMIYECKOTO BeleCTBa.

Yka3zaHue. [[aHHble, Kacawlecs 3aKOHOJATeIbHOI OCHOBBI KAXK[[OTO npopykTa PSA, u cooTBeTcTByIOLICE

3asAB/IeHME O COOTBETCTBIM HAXOMATCA B IPUIOXKEHU, MX TaKXKe MOXKHO CKaJaTh 10 HOMEPY M3/Iens Mpo-
JIYKTa CO Criefytonesi Crpanuiibl B ViHTepHeTe:

www.hexarmor.com or hexarmor.eu

(¥ Informacje i instrukcja uzycia

Przechowywanie: Przechowywa¢ w suchym i ciemnym miejscu..

Ostrzezenie!

W przypadkach, w ktorych istnieje ryzyko zaczepienia si¢ o ruchome czgéci maszyny, nie uzywaj rekawic!
Rekawice nie charakteryzujg si¢ calkowitg odpornoscia wzgledem kazdego przecigcia, czy przektucia. Sg
odporne na écieranie, przeciecie, rozdarcie i przektucie zgodnie z oznaczeniem na rekawicy. Nie uzywacé z
ruchomymi czy zagbkowanymi ostrzami oraz narzedziami.

Rekawice ochronne chronigc przed zagrozeniami mechanicznymi

EN 388

Piktogram i poziomy skutecznosci
wg EN 388:2016

Poziomy skutecznosci
Ochrona przed uderzeniem EN
Ochrona przed przecigciem TDM
Ochrona przed przektuciem
Odpornoé¢ na rozdzieranie
Ochrona przed przecigciem
Odporno$é¢ na $cieranie

abcdef
L (tak/nie)
(poziom A - F)
(poziom 0 - 4)
(poziom 0 - 4)
(poziom 0 - 5)
(poziom 0 - 4)

Wszystkie poziomy skuteczno$ci wg EN 388:2016 (najwyzszy poziom skutecznosci: 4, ochrona przed
przecigciem: 5, ochrona przed przecigciem wg normy TDM: F) dotyczg tylko wewnetrznej powierzchni
dtoni. W przypadku tepienia si¢ ostrza podczas badania odpornosci na przecigcie (6.2), wyniki coupe test
s jedynie orientacyjne, natomiast test odpornosci na przecigcie TDM (6.3) jest referencyjnym testem
wydajnosci. Poziom X mozna takze zastosowac dla A do E i oznacza on ,,Nietestowane” lub ,,Nie maja
zastosowania”. W przypadku ochrony przed uderzeniem wg normy EN obowigzuje oznaczenie: STOPIEN
ZADOWALAJACY (P) lub STOPIEN NIEZADOWALAJACY (brak oznaczenia). Test jest przeprowadzany
na powierzchni keiuka.

Ogolna klasyfikacja rekawic z dwiema lub wiekszg liczbg niepofgczonych ze sobg warstw nie musi odzwier-
ciedla¢ wlasciwosci warstwy zewngtrznej.

Ponizsze informacje dotycza rekawic chronigcych przed zagrozeniami mechanicznymi
i termicznymi: Jesli rekawica sklada sig z wielu czgsci, ktére nie sa ze sobg trwale potaczone, poziomy
skutecznosci i whaciwosci ochronne odnoszg si¢ wylacznie do petnego zestawu.

Przydatnos$é: Okres uzytkowania zalezy od stopnia zuzycia i intensywnosci uzytkowania w danych
obszarach zastosowan.

7 tego wzgledu nie jest mozliwe okreélenie czasu uzywania. Na okres uzytkowania ma wptyw kombinacja
kilku czynnikéw - wplyw:

- widocznego $wiatla lub $wiatta UV

- wysokich i niskich temperatur lub zmian temperatur

- $rodkéw biologicznych (szkodniki itp.)

- oddzialywar mechanicznych (Scieranie, itp) i skazenia (spryskanie itp.)

Data waznosci: Jesli rekawice s3 przechowywane zgodnie z zaleceniami, wladciwosci mechaniczne nie
zmienig si¢ przez okres do pie¢ lat od daty produkcji. Okres uzytkowania nie moze by¢ okreslony i zalezy
od wykorzystania i odpowiedzialnosci uzytkownika za okreslenie przydatnosci rekawic do zamierzonego
zastosowania.

Data produkcji:
miesigc/rok

0Ogolne: Produkty s3 wytwarzane zgodnie z system jakosci. Zaden z surowcow ani procesy stosowane roti
— vysokych nebo nizkych teplot nebo stiidéni teplot,

- biologickych prostiedki (3kidci apod.),
— mechanickych vlivii (odér apod.) a kontaminace (stfikanct apod.).

przy wytwarzaniu tego produktu nie maja wptywu na uzytkownika. Wszystkie roz-
miary sg zgodne z testem EN420:2003 LUB EN ISO 21420:2021 pod katem komfortu,
dopasowania i zreczno$ci. Zgodnie z zaleceniami klientéw firma HexArmor® specjalnie
wyprodukowata te rekawice, aby byly $cislej dopasowane w celu zwiekszenia zrecznosci
manualnej, a ich dtugo$¢ jest odpowiednia do zamierzonego zastosowania. Nowe i
uzywane rekawice nalezy dokladnie sprawdzi¢, aby upewnic sie, ze nie sg uszkodzone
(np. nacigcia, dziury). Zgodny z rozporzadzeniem PPE 2016/425 lub rozporzadzeniem
PPE 2016/425 wprowadzonym do prawa brytyjskiego i zmienionym. Odziez nie jest
przeznaczona do prania. Prawidltowo zalozy¢ rekawice na prawidtowa dlon o utozeniu
tak, aby dlon w rekawiczce przypominata dlon bez rekawicy - tj. Dlon rekawicy na dto-
ni, palce rekawicy na odpowiednich palcach. Rekawiczki powinny wygodnie przylega¢,
nie za ciasne ani zbyt ciasne, aby utatwi¢ zakladanie i zdejmowanie.

Utylizacja: Rekawice nalezy utylizowa¢ wraz z odpadami domowymi. W przypadku
kontaktu z chemikaliami postepuj zgodnie z instrukcjami producenta chemikaliow.

Uwaga: Podstawe prawng dla kazdego produktu PSA i odpowiadajaca mu deklaracje
zgodnoséci mozna znalez¢ w zalgczniku lub pod numerem produktu na stronie inter-
netowej:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Informace a navod k pouziti
Skladovani: Skladujte v suchu a temnu.
Upozornéni!

Pokud hrozi nebezpeti zachyceni pohyblivymi ¢astmi stroje, nemély by se nosit Zddné

EN 388  Piktogram a vykonové stupné
podle EN 388:2016
abcdef Vykonové stupné:

(ano/ne)
(troven A - F)
(tiroven 0 - 4)
(tiroven 0 — 4)
(Groven 0 - 5)
(troven 0 - 4)

EN - Ochrana proti narazu

TDM - Odolnost proti profiznuti
Odolnost proti prorazeni
Odolnost proti dal§imu odtrhavani
Odolnost proti profiznuti
Odolnost proti odéru

=

Vsechny vykonové stupné podle EN 388:2016 (nejvyssi vykonovy stuperi: 4, pii odolnosti proti profiznuti: 5, u odol-
nosti proti profiznuti podle TDM: F) plati pouze pro dlai rukavice nebo hlavni povrch odévu. Pi zkousce odolnosti
pii fezdni (6.2) jsou testy kupé pouze orientacni, zatimco zkouska odolnosti proti odéru TDM (6.3) je referenéni
zkouskou tcinnosti. Stupen X Ize pouZit také pro a aZ e a zname né ,,Netestovano" nebo ,,Nepouzitelné*. Pfi ochrané
proti nérazu podle EN: PASS (P) nebo FAIL (bez oznadeni). Narazové zkouska se provadi pouze na koleno.

Celkovié klasifikace odévii se dvéma nebo vice nespojenymi vrstvami nemusi nutné odrazet vykon nejvyssi
vrstvy.

Nasledujici informace se tykaji ochrannych odévu proti mechanickym a tepelnym rizikam:
Pokud se odév sklada z nékolika ¢asti, které nejsou navzijem trvale spojeny, plati troven vykonu a ochranny
ucinek pouze pro plné slozenou rukavici.

Pouzitelnost: Doba pouzitelnosti se odviji od stupné opotiebent a intenzity pouzivani v pfisluinych oblastech
pouZiti. Proto nelze definovat ¢asové udaje pro dobu pouzitelnosti. Doba pouZitelnosti je ovlivnéna kombinaci
nékolika faktord: Gcinky

- viditelného svétla a/nebo UV zéfeni,

Pre odevy proti hanicky
vyrobené z niekolkych casti, ktoré nie s trvalo spojené, irovne vykonu a ochranny tcinok platia len pre

Zastaralost: Pokud to bude doporuceno, nebude trpét zménou mechanickych vlastnosti po dobu Pét let
od data vyroby. Zivotnost nemiize byt specifikovina a zavisi na pouziti a odpovédnosti uzivatele pti uréovani
vhodnosti odévii pro zamyslené pouziti.
Datum vyroby:

mésic/rok
Obecné: Vyrobky jsou vyrabény v provedeni podle Kvalitni systém. Zadn4 ze surovin nebo procesti pouziva-
nych pfi vyrobé tohoto vyrobku je zndmo, Ze mé na nositele néjakou $kodu. V3echny velikosti jsou v souladu
s testem EN420: 2003 NEBO EN ISO 21420: 2021 z hlediska pohodli, stfihu a obratnosti. Dle doporucenti
zdkaznikii spolecnost HexArmor® tyto rukavice specidlné vyrobila, aby 1épe pfilnula, aby se zvysila obratnost,
délka je vhodna pro zamyslené pouziti. Nové a pouzité rukavice je tieba dikladné zkontrolovat, aby nedoslo
k jejich poskozeni (tj. Zafezy, otvory). Vyhovuje natizeni o OOP 2016/425 nebo nafizeni o OOP 2016/425 ve
znéni uvedeném v zdkonech Spojeného kralovstvi a ve znéni pozdéjsich predpisti. Odévy nejsou uréeny k prani.
V3echny velikosti produktii nabizeji stejnou ochranu. Spravné noste rukavice na spravné ruce s orientaci tak,
aby ruka v rukavici pfipominala ruku bez rukavic - tj. Dlan rukavice na dlani, prsty rukavice na odpovidajicich
prstech. Rukavice by mély sedét pohodIné, ne piilis tésné nebo tésné, aby se snadno oblékaly a svlékaly.

Likvidace: Pfi odborném o3etfeni je mozné odévy likvidovat v komunélnim odpadu. Pfi kontaktu s chemikaliemi

pouzitia. Casové idaje k dlzke pouzivania preto nie sd k dispozicii. Cas pouZivania je
ovplyvneny kombindciou niekolkych faktorov: ti¢inkami

- viditel'ného a/alebo UV Ziarenia,

- vysokych alebo nizkych teplot alebo striedania teplét,

- biologickych prostriedkov (§kodcovia a pod.),

- mechanickych vplyvov (oder a pod.) a kontaminécia (rozstreknutie a pod.).

Obsolescenost’: Pri skladovani podla odport¢ania nebudu trvat az pit roky od

pouzivatela na ur¢enie vhodnosti odevov pre ich zamyslané pouzitie.

Datum vyroby:

se fidte pokyny vyrobce pro likvidaci pfislusné chemické latky.

Upozornéni: Data k pravnimu zdkladu pro kazdy produkt PSA a k tomu pfislusného prohléseni o shodé
najdete na piilozeném listé nebo si je muiZzete vyvolat pod ¢islem polozky vyrobku na nasledujici internetové
adrese:

Skladovanie: Skladujte v suchu a tme.

Upozornenie!

Oblecenie sa nesmie nosit na miestach, kde by ho mohli zachytit pohyblivé ¢asti stroja. Odevy st rezané a odol-
né voci prepichnutiu, nie st strihané a nepriepustné. Odevy mézu byt pouzité v aplikdcidch vieobecnej ochrany
vhodnych na brusenie, rezanie, trhanie a pripadné prepichovanie. Rukavice sa nepouzivaju s pohyblivymi alebo
zubkovanymi cepelami.

Ochranné odevy proti mechanickym rizikam

EN 388 Piktogram a vykonové urovne
podfFa normy EN 388:2016
abcdef Vykonové drovne:

(4no/nie)
(troven A - F)
(Groven 0 - 4)
(Groven 0 - 4)
(tGroven 0 - 5)
(Groven 0 - 4)

EN - Ochrana proti nérazu

TDM - Odolnost proti prerezaniu
Odolnost proti prepichnutiu
Odolnost proti dal§iemu odtrhavaniu
Odolnost proti prerezaniu

Odolnost proti oderu

=

Vsetky vykonové trovne podl'a irovne EN 388:2016 (najvyssi vikonové trovei: 4, pri odolnosti proti
prerezaniu: 5, pri odolnosti proti prerezaniu podla TDM: F) plati iba pre dlan rukavice 30/5000 alebo hlavny

povrch odevu. Pfi zkousce odolnosti pii fezdni (6.2) jsou testy kupé pouze orienta¢ni, zatimco zkouska
odolnosti proti odéru TDM (6.3) je referencni zkouskou tcinnosti. Stupen X je mozné pouZit aj pre a az e
aznamena ,Netestované® alebo ,,NepouziteIné“. Pri ochrane proti nérazu podla EN: PASS (P) alebo FAIL (bez
oznacenia). Ndrazova skuiska sa vykonava iba na kolend.

Celkovié Klasifikicia odevov s dvoma alebo viacerymi navzdjom prepojenymi vrstvami nemusi nevyhnutne
odrézat vykon najvyssej vrstvy.

a tepelnym plati r vné: Ked st odevy

uplne zlozené odevy.

Pouzitelnost’: Cas pouzivania zvisi od stupiia opotrebenia a intenzity pouzivania v prislusnych oblastiach

@ mesiac/rok

VSeobecne: Vyrobky sa vyrabajti pod a systém kvality. Ziadna zo surovin alebo

procesov pouzivanych pri vyrobe tohto vyrobkuje zname, ze ma na nositela nejaka

ide o pohodlie, prisposobenie a obratnost. Podla odporucani zakaznikov spolo¢nost
HexArmor® tieto rukavice $pecidlne vyrobila tak, aby lepsie priliehali, aby sa zvysila ich
obratnost. Dl7ka je vhodna pre zamyslané pouzitie. Nové a pouzité rukavice by ste mali
dokladne skontrolovat, aby ste sa ubezpeili, Ze nie si poskodené (t. J. Zarezy, otvory).
Vyhovuje nariadeniu o OOP 2016/425 alebo nariadeniu 0 OOP 2016/425 v zneni, ktoré
bolo zavedené do zdkonov Spojeného krélovstva a bolo zmenené

Likvidacia: Odevy sa mozu pocas profesionalneho spracovania likvidovat v komunal-
nom odpade. Pri kontakte s chemikaliami sa riadte pokynmi vyrobcu na likviddciu
prislusnej chemikalie.

Upozornenie: Udaje k pravnemu zékladu pre kazdy produkt PSA a prislusnému

vyrobku na nasledujuicej webovej stranke:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

détumu vyroby. Zivotnost nie je mozné $pecifikovat a zévisi od pouZitia a zodpovednosti

$kodu. Vsetky velkosti vyhovuju testu EN420: 2003 ALEBO EN ISO 21420: 2021, pokial

vyhlaseniu o zhode néjdete v prilozenom liste alebo ich méZzete ndjst pod ¢islom polozky

H Teave ja kasutajajuhend

Ladustamine Hoida kuivas ja pimedas.

Hoiatus!

Kui on oht, et masinaosad liiguvad, ei tohiks riideid kanda. Roivad loigatakse ja torgatakse vastupidavate,
loikamata ja libistavate toestustega. Roivaid saab iildjuhul kasutada ho6rdumise, loikamise, pisarate ja
libitorkamise eest kaitsmiseks. Roivaid ei tohi kasutada liikuvate voi haarduvate labadega.

Mehaaniliste ohtude eest kaitsvad réivad

EN 388 Piktogramm ja voimsusastmed
vastavalt standardile EN 388: 2016
abcdef Tugevusastmed

L EN-loogikaitse (jah/ei)
TDM-l6ikekindlus (aste A - F)
Labitorkekindlus (aste 0 — 4)
Rebenemiskindlus (aste 0 — 4)
Loikekindlus (aste 0 - 5)
Kulumiskindlus (aste 0 — 4)

Koik tugevusastmed standardi EN 388:2016 jargi (korgeim tugevusaste: 4, 16ikekindlusel: 5, TDM-16i-
kekindlusel F) kehtivad ainult kinda peoosa kohta vdi roiva peapind. Koormakindluse katse ajal (6.2)
tithjendamiseks on kupee katsetulemused ainult soovituslikud, samal ajal kui TDM-i l6iketakistuse katse
(6.3) on vordlustulemuskatse. Astet X voib kohaldada ka astmetel a kuni e tihendusega ,ei ole testitud”
voi »ei ole kohaldatav”. Loégikaitse: PASS (P) voi FAIL (kaitsetase puudub). Mojutamiskatse tehakse ainult
kddnmikul.

Kahe voi enama mitteseotud kihiga réivaste kombineeritud klassifikatsioon ei kajasta piisavalt vilimise
kihi tugevust.

Jargnev teave kehtib mehaaniliste ja termiliste ohtude kaitseriietuse kohta. Kui roivad
koosnevad mitmest osast, mis ei ole piisivalt ihendatud, kehtivad tugevuse tasemed ja kaitsevoime ainult
siis, kui osad on tiielikult {ihendatud.

Kasutusiga Kasutusiga soltub kasutuseesmirgist olenevalt kulumisastmest ja kasutamise intensiivsusest.
Seetdttu ei ole voimalik kasutusiga maarata. Kasutusiga méjutab mitme teguri koosmaoju: kokkupuude

- nihtava valguse ja/voi UV-kiirgusega

- korge voi madala temperatuuri voi suure temperatuurimuutusega

- bioloogiliste ainetega (kahjurid jms)

- mehaaniliste mojutustega (hoordumine jms) ja saastumisega (pritsmed jms)

Vananemine: Soovitatav ladustamine ei muuda mehaanilisi omadusi kuni viis aastat alates valmistamis-

kuupievast. Teenuse eluiga ei ole voimalik kindlaks méirata ja see soltub kasutaja kasutusest ja vastutusest,
et teha kindlaks, kas see sobib ettenéhtud otstarbeks.

Tootmiskuupéev:
kuu / aasta

Uldist: tooted on valmistatud a kvaliteedisiisteem. Ukski toorainest ega selle toote valmistamisel
kasutatud protsessid on teada, et kandja on kahjustanud. Kéik suurused vastavad EN420: 2003 VOI

EN ISO 21420: 2021 mugavuse, sobivuse ja osavuse testile. Vastavalt kliendi soovitusele on HexArmor®
spetsiaalselt need kindad valmistanud, et need oleksid osavuse suurendamiseks tihedamalt istuvad, pikkus
sobib kavandatud kasutuseks. Uued ja kasutatud kindad tuleks pohjalikult kontrollida, veendumaks, et
need ei oleks kahjustatud (st sisseldiked, augud). Vastab Uhendkuningriigi seadustesse viidud ja muudetud
isikukaitsevahendite médrusele 2016/425 voi isikukaitsevahendite maarusele 2016/425. Roivaid pole ette

nihtud pesemiseks. Kandke korralikult kindaid 6igesti ja suunaga kindaid, nii et kinnastatud kisi sarna-
neks kinnastamata kiega - st kinda peopesal, kinnaste sormed vastavatel sormedel. Kindad peaksid sobima

mugavalt, mitte liiga tihedalt ega tihedalt, et neid oleks hélbus selga panna.

Korvaldamine Raivad tuleb korvaldada koos olmejaitmetega pirast nduetekohast kasutamist. Kemikaa-
lide kaitlemisel jargige tootja jaatmekaitluse suuniseid.

Markus Seaduslikud alusandmed iga isikukaitsevahendi kohta ja selle juurde kuuluva
vastavusdeklaratsiooni leiate lisast voi saate vastavalt toote artiklinumbrile alla laadida veebilehelt:
www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Informacija un lietotaja instrukcija

Uzglabasana. Glabat tumsa un sausa vieta.

Bridinajums!

Ja ir varbutiba, ka lietotajs var izdrukat, parvietojot masinas dalas, apgérbu nedrikst valkat. Apgérbs ir
sagriezts un izturigs pret perforaciju, bez izcirtniem un pirsings. Cimdi var tikt izmantoti vispar, ievérojot
aizsardzibas prasibas slipésanai, grieSanai, asaroanai un punkcijai, ja piemérojams. Apgérbu nedrikst
izmantot ar kustigiem vai zobainiem asmeniem.

Aizsargapgérbs un mehaniskie apdraudé&jumi

EN 388 Piktogramma un izpildes limeni
saskana ar EN 388:2016
abcdef lzpildes limeni

(ja/ne)
(limenis A - F
(limenis 0 - 4

\: EN: aizsardziba pret triecienu
)

)

(limenis 0 - 4)
)

)

TDM: noturiba pret iegriezumiem
Noturiba pret caurdur$anu
Noturiba pret parplisanu
Noturiba pret iegriezumiem
Noturiba pret berzi

(limenis 0 - 5
(limenis 0 - 4

Visi veiktspéjas limeni saskana ar EN 388:2016 (augstakais veiktspéjas limenis: 4; noturiba pret iegriezu-
miem: 5; noturiba pret iegriezumiem saskana ar TDM: F) attiecas tikai uz cimda plaukstas dalu vai apgérba
galvena virsma. IztvaicéSanas tests (6.2. Punkts) kiia nolidzina$anai kupejas testa rezultati ir tikai indikati-
vi, kamér TDM izturibas tests (6.3.) Ir atskaites veiktspéjas tests. Limeni X var izmantot ari limeniem no a
lidz e, un tas nozimé: “Nav parbaudits” vai “Nav attiecinams”. EN: aizsardziba pret triecienu: PASS (P) vai
FAIL (bez aizsardzibas limena). Trieciena tests tiek veikts tikai uz dares.

Apgérbu ar divam vai vairakam atdalitam kartam visparéja klasifikacija var neattiekties uz aréja slana
veiktspéju.

Turpmak minéta informacija attiecas uz aizsargapgérbu pret mehaniskiem riskiem un
termisko Soku. Ja apgérbs sastav no vairakam savstarpéji saistitam dalam, veiktspéjas limena nosacijumi
un aizsardzibas efekts attiecas tikai uz komplektu.

Lietojums. Lieto$anas ilgums ir atkarigs no nodiluma pakapes un lieto$anas intensitates attiecigaja
lietosanas joma. Tadé] lietosanas ilgumu nevar ieprieks noteikt. LietoSanas ilgumu ietekmé vairaki faktori.
Pieméram:

- redzama un/vai ultravioleta gaisma;

— augsta vai zema temperatiira vai temperatiiras maina;

- biologiskie lidzekli (pesticidi u.tml.);

- mehaniska iedarbiba (berze u.tml.) un kontaminacija ($lakatas u.tml.).

Novecos$anas: uzglabajot saskana ar ieteikto metodi, mehaniskas ipasibas nemainisies lidz pieci gadiem
no izgatavosanas dienas. Deriguma terminu nevar noteikt un tas ir atkarigs no lietotaja izmantosanas un

atbildibas, lai parliecinatos par apgérba piemérotibu paredzétajam lietojumam.

Izgatavosanas datums:

nénesis/gads
Visparigi: Produkti tiek razoti saskana ar kvalitates sistéma. Neviena no izejvielam un procesi, ko izmanto
§i produkta razosana ir zinams, ka vinam nodarits kaitéjums. Visi izméri atbilst EN420: 2003 VAT EN
ISO 21420: 2021 komforta, piemérotibas un veiklibas testam. Saskana ar klienta ieteikumiem HexArmor®
ir ipasi izgatavojis $os cimdus, lai tie batu ciesak piegulosi, lai palielinatu veiklibu, garums ir piemérots
paredzétajam lietojumam. Jauni un lietoti cimdi ir rapigi japarbauda, lai parliecinatos, ka tie nav bojati (t.i.,
iegriezumi, caurumi). Atbilst IAL regulai 2016/425 vai IAL regulai 2016/425, kas ieviesta Apvienotas Kara-
listes likumos un ir grozita. Apgérbu nav paredzéts mazgat. Pareizi valkajiet cimdus uz pareizas rokas, kas
vérsta ta, lai cimdota roka atgadinatu cimdu, kas nav cimds, ti, cimda palmu uz delnas, cimdu pirkstus uz
atbilsto$ajiem pirkstiem. Cimdiem jabut érti piegulo$iem, ne parak ciesi piegulosiem vai ciesi piegulosiem,
lai tos butu érti uzvilkt un atbrivot.
LikvidéSana. Pareizi lietoti apgérbi jaiznicina sadzives atkritumos. Ja apgérbi ir nonakusi saskaré ar
kimikalijam, tie jaiznicina atbilstosi $o kimisko vielu raZotaja noradijumiem.
Norade. Informaciju par katra PSA izstradajuma tiesisko pamatu un attiecigo atbilstibas deklaraciju
skatiet pielikuma vai, noradot izstradajuma artikula numuru, aja timekla vietné:
www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Informacija ir naudojimo instrukcija

Laikymas: laikyti sausoje ir tamsioje vietoje.

Ispéjamasis nurodymas!

Jei drabuzio dalys gali bati pritvirtintos prie judan¢iy masiny daliy, jos neturéty bati dévimos! DrabuZiai
supjaustyti ir atsparts punkcijai, pjovimui ir trupinimui. Apranga gali buti naudojama bendram naudoji-
mui, jei reikia, apsaugai, nusidévéjimui, pjaustymui, ply§imui ir taskui. Drabuziai neturéty bati naudojami
su judanciais arba dantytais peiliais.

Ap dr Ziai, apsat tys nuo mechaniniy pavojy
EN 388  Piktograma ir veiksmingumo lygiai
E pagal EN 388:2016
Veiksmingumo lygiai
abcde

fL Apsauga nuo smigiy poveikio
pagal EN (taip / ne)
Atsparumas jpjovimui pagal TDM (A - F lygiai)
Atsparumas pradarimui (0 - 4 lygiai)
Atsparumas plésymui (0 - 4 lygiai)
Atsparumas jpjovimui (0 - 5 lygiai)
Atsparumas nutrynimui (0 -4 lygiai)
Visi veiksmingumo lygiai pagal EN 388:2016 (auksciausias veiksmingumo lygis yra 4, kai atsparumo
ipjovimui lygis yra 5, kai atsparumas jpjovimui pagal TDM yra F) taikomi tik padengtoms pirstiniy dalims
arba pagrindinis drabuzio pavirsius. Kélimo varzos bandymo metu (6.2), kébulo bandymo rezultatai yra tik
orientaciniai, o TDM atsparumo bandymas (6.3) yra standartinis eksploataciniy charakteristiky bandymas.
X lygis taip pat gali bati naudojamas nuo a iki e ir reikia ,Nei$bandyta“ arba ,,Netaikoma". Kai apsauga
nuo smugiy poveikio pagal EN: jvertinimai PASS (P) arba FAIL (néra apsaugos lygio). Mojutamiskatse
tehakse ainult kianmikul.
Az EN 388:2016 szabvanynak megfelel§ valamennyi teljesitményszint csak a keszty( tenyérrészére
érvényes. A vagasi ellenallasi teszt Sordn a csillapitasnal a coupé teszt eredményei csak indikativak, mig a
TDM viégasi ellenallasi teszt (6.3) a referencia teljesitményteszt. Az X szint is hasznalhat6 a - e esetén, ahol
jelentése ,,nem vizsgdlt” vagy ,,nem alkalmazhat¢”. EN iités elleni védelem: PASS (P - megfelel) vagy FAIL
(jelletlen - nincs védelmi szint). Az iitésvizsgilat csak a csuklon torténik.

Az egy vagy két bevonat nélkiili rétegii ruhadarabok altalanos besoroldsa nem feltétleniil jelenti a kiilsé
réteg teljesitményét.
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Visi veiksmingumo lygiai pagal EN 388:2016 (auks¢iausias veiksmingumo lygis yra 4, kai
atsparumo jpjovimui lygis yra 5, kai atsparumas jpjovimui pagal TDM yra F) taikomi tik

padengtoms pirstiniy dalims arba pagrindinis drabuzio pavir$ius. Kélimo varzos bandym
metu (6.2), kébulo bandymo rezultatai yra tik

Toliau pateikta informacija taikoma apsauginiams dr , apsal nuo
mechaninés ir Siluminés rizikos: Bendras drabuziy su dviem ar daugiau nesusijusiy sluoksniy
Kklasifikavimas nebutinai rodo i$orinio sluoksnio veiksmingumo lygj.

iem:

Tinkamumas naudoti: naudojimo trukmé priklauso nuo dévéjimosi laipsnio ir naudojimo intensyvumo atitinkamose
naudojimo srityse. Todél nurodyti naudojimo laikotarpj yra nejmanoma. Naudojimo trukmei jtakos turi daugelio veiksniy
derinys. Poveikj daro:matoma ir / arba UV $viesa— auksta arba zema temperatiira arba temperattiros pokyciai
- biologiniai veiksniai (kenkéjai ir pan.)
- mechaniniai veiksniai (dilimas ir pan.) ir uzter$imas (aptaskymas ir pan.)
Senéjimas: Kaip rekomenduojama, mechaninés savybés nepasikeis iki penki mety
nuo pagaminimo datos. Negalima nustatyti naudojimo trukmeés ir priklauso nuo
naudotojo naudojimo ir atsakomybés, kad nustatyty, ar drabuziai yra tinkami naudoti
pagal paskirtj.
Pagaminimo data:

meénuo / metai

Bendrai: Produktai gaminami pagal a kokybeés sistema. Né viena i§ Zalia vy ir ne
procesai, naudojami gaminant §j produktg yra Zinoma, kad jis turi kokig nors Zalg
naudotojui. Visi dydziai atitinka EN420: 2003 ARBA EN ISO 21420: 2021 patogumo,
tinkamumo ir vikrumo testg. Pagal kliento rekomendacijas, ,HexArmor** specialiai
pagamino $ias pirstines, kad jos buty tvirtesnés, kad padidinty vikruma, o ilgis yra
tinkamas pagal paskirtj. Naujos ir naudotos pirstinés turéty buti kruops¢iai patikrin-
tos, kad nebuty pazeistos (t. Y. Ipjovos, skylés). Atitinka AAP reglamentg 2016/425
arba AAP reglamentg 2016/425, jtraukta j JK jstatymus ir i§ dalies pakeistus. Drabuziy
neskalbiama. Tinkamai muavékite pir$tines ant teisingos rankos, nukreiptg taip, kad pir$-
tiné bty panasi j nemirstintg ranka, ty pirstinés delng ant delno, pirstinés pirstuokite
ant atitinkamo pirsto. Pirstinés turi bati patogios, ne per grieztos ir neprigludusios, kad
buty lengva apsiauti ir nusiauti.

Salinimas: tinkamai utilizuoti drabuziai turi bati $alinami su buitinémis atliekomis.
Jei drabuziai lieciasi su cheminémis medziagomis, vadovaukités chemijos gamintojo
instrukcijomis.

Pastaba: duomenis apie kiekvienam konkre¢iam PSA gaminiui taikomus teisés aktus
ir atitinkamg atitikties deklaracija galite rasti papildomame lape arba jvede gaminio
numerj $iame tinklalapyje:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Informéci6 és hasznélati utasitds

Védéruhazat a mechanikai kockazatok ellen

EN 388 Piktogramok és teljesitményszintek az
EN 388:2016 szabvanynak megfeleléen
abcdef  Teljesitményszintek
\: EN iités elleni védelem (igen/nem)
TDM végasallosag (A - F szint)
Szurasallosag (0 - 4 szint)
Tovébbszakito szilardsag (0 - 4 szint)
Vagaséllosag (0 - 5 szint)
Kopasallosag (0 - 4 szint)

Az EN 388:2016 szabvanynak megfelelé valamennyi teljesitményszint csak a kesztyti tenyérrészére érvényes
Az EN 388:2016 szabvanynak megfelel6 valamennyi teljesitményszint csak a kesztyti tenyérrészére érvényes.
A végasi ellendllasi teszt Sordn a csillapitdsndl a coupé teszt eredményei csak indikativak, mig a TDM vagési
ellendlldsi teszt (6.3) a referencia teljesitményteszt. Az X szint is hasznalhat6 a- e esetén, ahol jelentése ,nem
vizsgalt” vagy ,nem alkalmazhatd”. EN ités elleni védelem: PASS (P - megfelel) vagy FAIL (jeloletlen — nincs
védelmi szint). Az Gtésvizsgalat csak a csuklon torténik. A vigasi ellenalldsi teszt Sordn a csillapitdsnal a cou-
pé teszt eredményei csak indikativak, mig a TDM végasi ellendlldsi teszt (6.3) a referencia teljesitményteszt.
Az X szint is hasznalhat6 a - e esetén, ahol jelentése ,nem vizsgalt” vagy ,nem alkalmazhat¢”. EN ités elleni
védelem: PASS (P — megfelel) vagy FAIL (jeloletlen - nincs védelmi szint). Az iitésvizsgélat csak a csuklon
torténik.Az egy vagy két bevonat nélkiili rétegii ruhadarabok dltalanos besoroldsa nem feltétleniil jelenti a
kiilsd réteg teljesitményét.

a hanikai és héveszélyekkel szembeni véddruhazatokra
vonatkoznak: Ahol a véd6ruhazat tobb részbdl all, amelyek nem alkotnak dllandé egységet, a teljesitmény-
szint és a védéhatds csak az egész termékre vonatkozik.

A ko 6 infor

Alkalmazhatdsag: A kesztyli élettartama a kopds mértékétél és az adott alkalmazési teriileten torténd
haszndlat intenzitdsatol fiigg. Ezért az élettartam idében torténé meghatérozdsa nem lehetséges. Az
élettartamot tobb tényezé egyiittes hatdsa befolydsolja: Behatdsok:
- lathato és/vagy UV fény
- magas vagy alacsony h6mérséklet vagy hémérséklet-véltozas
- bioldgiai anyagok, kozegek (pl. kirtevék)
- mechanikai behatés (pl. kopds) és szennyezédés
(pl. rafréccsenés)

Bizonytalansag: Az ajénlott térolds soran a mechanikai tulajdonsigok véltozdsa a gyartastol szamitott 6t
évig valtozhat. Az élettartam nincs megadva, és attél fligg, hogy a felhasznalé milyen mértékben alkalmazza
a ruhdzat megfelel6ségét.

Gyartas datuma:

@ hénap/év
Altalanos: A termékeket a mindségbiztositasi rendszer. Nincs nyersanyag vagy a termék gyartasa sordn fel-
hasznalt folyamatok ismert, hogy barmilyen art a visel6je. Minden méret megfelel az EN420: 2003 VAGY az
EN ISO 21420: 2021 kényelmi, illeszkedési és kéziigyességi tesztnek. Az tigyfelek ajanldsai szerint a HexAr-
mor* kifejezetten azért gyartotta ezeket a kesztytiket, hogy szorosabb illeszkedést kapjanak az tigyesség
novelése érdekében, a hossziisig megfelel a rendeltetésszert hasznalatnak. Az j és hasznalt kesztytiket ala-
posan ellendrizni kell, hogy nem sériiltek-e (azaz bemetszések, lyukak). Megfelel az egyéni véddeszkozokrol
52016 2016/425 vagy a 2016/425 PPE rendeletnek, ahogyan azt az Egyesiilt Kiralysig jogszabdlyai bevezetik
és modositjak. A ruhadarabok nem moshatok. Megfeleléen viseljen kesztyiit megfeleld iranyban, gy, hogy a
kesztylis kéz hasonlitson a kesztyti nélkiili kézhez - azaz keszty(i tenyér a tenyéren, a keszty( ujjai a megfelel$
ujjakon. A kesztytiknek kényelmesen, nem tul szorosan vagy szorosan illeszkedniiik kell, hogy konnyen fel
lehessen venni Gket.

Hulladékkezelés: A ruhikat megfeleld hasznélat esetén héztartasi hulladéknak tekintik. Vegyi anyagokkal
valo érintkezés esetén vegye figyelembe a vegyi anyag megsemmisitésére vonatkoz6 utasitdsokat.

M Informatii si instructiuni pentru utilizatori

Depozitare: A se pastra intr-un loc uscat, intunecos.

Megjegyzés: Az egyes egyéni védbeszkozok jogalapjaira, valamint a hozzdjuk tartozé megfeleléségi nyi-
latkozatra vonatkozo adatok a mellékletben taldlhatok, illetve a termék cikkszaméval az alabbi weboldalon
hivhatok le: www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

Atentie!

Nu purtati articole de imbriciminte daca existd riscul ca acestea s fie prinse de componentele mobile

ale masinii dvs.! Articolele de imbracaminte sunt taiate si rezistente la punctie, nu sunt tiiate si nu sunt
dovedite. imbricimintea poate fi utilizati in aplicatii generale cu cerinte de protectie adecvate pentru
abraziune, taiere, tiiere si pedeapsa, acolo unde este cazul. Imbracimintea nu trebuie utilizatd cu lamele in
miscare sau inclinate.

imbracaminte pentru a proteja impotriva riscurilor mecanice

EN 388 Pictograma si niveluri de performanti
E conform EN 388:2016
abcdef Niveluri de performanta
\: Rezistentd la soc conf. EN (da/nu)
Rezistentd la taiere conf. TDM (Nivel A - F)
Rezistentd la perforare (Nivel 0 - 4)
Rezistentd la sfagiere (Nivel 0 - 4)
Rezistentd la tdiere (Nivel 0 - 5)
Rezistentd la abraziune (Nivel 0 - 4)

Toate nivelurile de performanta conform EN 388:2016 (nivel maxim de performanti: 4, pentru rezistenta
la taiere: 5, pentru rezistenta la tiiere conf. TDM: F) sunt valabile doar pentru palma manusii sau suprafata
principald a imbracamintei. A vagési ellendlldsi teszt (6.2.) Sordn a csillapitdsndl a coupé teszt eredményei
csak indikativak, mig a TDM végési ellendlldsi teszt (6.3) a referencia teljesitményteszt. Nivelul X se aplicd
si pentru a pana la e si este considerat ,Netestat” sau ,Neaplicabil”. Pentru rezistenta la soc conf. EN: PASS
(P) sau FAIL (fard marcaj). Az iitésvizsgalat csak a csuklon torténik.

Clasificarea generali a articolelor de imbracaminte din doua sau mai multe straturi separate nu indica
neaparat nivelul de performanti al stratului exterior.

Urmatoarele informatii se aplica articolelor de imbracaminte care protejeaza impotriva ris-
curilor mecanice si termicex: In cazul in care articolele de imbraciminte sunt alcatuite din mai multe
componente care nu sunt lipite permanent, nivelurile de performants si efectul de protectie sunt valabile
numai pentru intregul ansamblu.

Utilizabilitate: Durata de utilizare este in functie de gradul de uzuri si de solicitare in domeniul respectiv
de utilizare. De aceea, nu se pot oferi specificatii de timp referitoare la durata de utilizare. Durata de utiliza-
re este influentata de o combinatie de mai multi factori:

Interactiune cu

- lumina vizibild si/sau ultraviolete (UV)

- temperaturi ridicate sau joase sau schimbri de temperaturd

- factori biologici (daunitori etc.)

- influente mecanice (abraziune etc.) si contaminare (stropituri etc.)

nvechirea: Atunci cand se pastreazd asa cum se recomanda, nu va suferi modificari ale proprietatilor
mecanice timp de pani la cinci ani de la data fabricatiei. Durata de viata a serviciului nu poate fi specificatd
si depinde de responsabili si resp utilizatorului de a determina daca articolele de imbrica-
minte sunt potrivite pentru utilizarea dorita.

Wil

Data fabricatiei:

@ luna/an

Generalitati: Produsele sunt fabricate sub a sistem de calitate. Nici una dintre materiile prime sau proce-
sele utilizate in fabricarea acestui produs este cunoscut a avea vreun prejudiciu asupra purtatorului. Toate
|—dimensiunile sunt conforme cu testul EN420: 2003 SAU EN ISO 21420: 2021 pentru confort, potrivire si
dexteritate. Conform recomandirilor clientilor, HexArmor” a fabricat in mod special aceste manusi pentru
a se potrivi mai bine pentru a creste dexteritatea, lungimea fiind potrivita pentru utilizarea dorita. Manu-
sile noi si uzate trebuie verificate cu atentie pentru a se asigura ca nu sunt deteriorate (adic incizii, gauri).

»

Respectd Regulamentul PPE 2016/425 sau Regulamentul PPE 2016/425, astfel cum a fost introdus in

legislatia britanica si modificat. Hainele nu sunt destinate spalarii. Purtati corect manusi cu ména corectd,
orientate astfel incat mana inméinugata si semene cu mana neamanuita - adica palma de méanusa pe palma,
degete de manusi pe degetele corespunzatoare. Manusile ar trebui sa se potriveasca confortabil, nu prea
stranse sau stranse, pentru a le imbrica si a le scoate usor.

Dezafectare: Imbricimintea trebuie eliminata corespunzitor, impreund cu deseurile menajere. La contactarea
produselor chimice, vi rugam sa respectati instructiunile de dezafectare ale producitorului de substante chimice.

Nota: Datele privind baza legala pentru fiecare echipament individual de protectie si declaratia de confor-
mitate aferentd sunt disponibile in anex sau pot fi accesate precizand numirul de articol al produsului la
urmitoarea adresi de Internet:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

E VindopMarya n MHCTPYKIMK 32 yNIoTpeta

CbxpaHeHue: ChxpanaBaiiTe Ha CyX0 M TBMHO MACTO.

MpepynpeautenHo ykasaxue!

Korato 1Ma 0IacHOCT OT 3aIIMTaHe Ha JIBUKELH Ce YacTi Ha MALIMHATA, He TPAGBA Jja Ce HOCAT PhKaBML!
Obrnextara ce HapsI3BaT 1 MPOOUBAT YCTOIUBH, He Ce Haps3BaT i npobusar. Hait-o6pute o6nekma Morat ja
GBjiaT U3NON3BAHN B OOIIM IIPUTIOKEHMSA ChC 3ALUMTHI U3NCKBAHIS, TIOJXO/ALIN 33 USTPUBAHE, PA3AHE U II[aH-

10BaHe, KBETO e mpuioxumo. O6exmara He TPAOBA [1a Ce UIMON3BAT C MOOIIHN I HA3BOEHN OCTpUETA.

O6nekna 3a 3awWuTa cpelly MexaHU4YHU pUcKoBe

EN 388 MukTorpama u cTeneHy Ha MOLHOCTTa
cnopep EN 388:2016
abcdef  CreneHu Ha mowHoCTTa

\: 3amTa OT ygapHo Bb3feiicTBie 10 EN (ma/ue)
YcrorramBocT Ha cpsassane mo TDM (amBo A - F)
VeroitunBocT Ha IpobuBaHe (amBo 0 - 4)
SIKoCT cpelly paspacTBaHe Ha
ITyKHAaTMHATa (amBO 0 - 4)
VeroitunBoCT Ha cpsi3BaHe (auBo 0 - 5)
VcToitunBOCT Ha TpyeHe (auBo 0 — 4)

Beuukn crenenn no EN 388:2016 (MakciMaiHa CTeries: 4, Ipy yCTOMYMBOCT Ha CPA3BAHe: 5, IPH YCTOIUMBOCT
Ha cpsisBane 10 TDM: F) ce oTHacAT caMo 3a JyranTa Ha pbKaBUI[ATa WM OCHOBHATA TIOBBPXHOCT Ha IpexaTa.
3a IOMBTHABAHE 110 BpeMe Ha M3IMTBAHETO 3 CHIPOTHBIIEHNE IPY U3psA3BaHe (6.2), pe3ynTaTiTe OT U3MUT-
BAHETO Ha KYIeTO Ca MOKA3aTe/IHI CaMo JJOKAaTO TeCThT 3a ChIpoTMB/eHNe npu cpassarne TDM (6.3) e pedpe-
peHTHUAT TecT 3a eekTuBHOCT. Crenenta X MoKe Jia Ce M3II0/I3Ba M 32 ,a“ U »e" 1 O3HAuaBa ,He ca TecTBaHm"
i ,He ca mpuoskimn . 3a saupura ot yjapHo Bbaieiictsie: PASS (P) mmn FAIL (HMa cTeneH Ha 3aupura).
ManursaneTo Ha yjjap ce U3BbPILIBA CaMO BbPXY KOKa/yeTara. O6wara knacudukauys 3a 061eK1a ¢ 1Ba W
ToBeye Cnos 663 TIOKpUTHE HE O3HAYaBa HEIIPEMEHHO q)yHKLU/lUHa/lHaTa TPUTOJHOCT HA Hail-BbHIIHNA CIIOL.
CnepHata uHgopmMaums ce OTHaCs A0 3aWNUTHM 06neKna cpelly MeXaHU4yH! U TEPMUYHN
pMCKDEe:AKO 0071EKTI0TO Ce CHCTOM OT HIKOIKO YaCTH, KOUTO HE Ca IMIOCTOSAHHO CB'hpSaHM HOME)KIly o,
3ALUTHUTE U 3ALUTHU ﬂCﬁCTBMﬂ Ca B/IMIHU CaMO 32 II'b/IHUSA CBCTAB.

M:“'lonaBaeMocT: nPO}:['bII)I(MTCHHOCTTa Ha yno'rpe6a 3aBMCH OT CTEIIEHTA HAa U3HOCBAHE U OT
VHTEH3MBHOCTTA Ha M3NO/I3BaHE B CHOTBETHNTE 06/1aCTI Ha TIPUIOXKEHME. 3aroBa He € Bb3MOXXHO aace

Jazie MEGOPMAINSA 32 IPOABKUTETHOCTTA Ha yroTpe6a. [IpOAb/IKUTEeTHOCTTa Ha yrioTpeba ce Biise OT
KOM6MH3L[MﬂTa Ha pasIMyHn q)aKTOPM:

BB3IENICTBIE OT

- BupnMmara u/umu YB ceTnHa

- BUCOKM M/I HUCKY TEMIIEPATyPU M/ TeMIIePaTypPHI IPOMEHI

- GuonorHM CpeficTBa (BPEMTENN U IPYTH)

— MeXaHUYHM Bb3JeiCTBIA (M3TPUBAHE I JPYTH) i 3aMbpCsABaHe (PBCKI I IPYTH)

OcTapsBaHe: Koraro ce chxpaHsBa ChIJIACHO TPENIOPBKITE, HAMA ja MMa IPOMAHA B MEXaHUYHITE
CBOJICTBA JIO TIET TOJMHI OT JJaTaTa Ha MPou3BOACTBO. CPOKBT Ha eKCIIOATAIMS He MOKe JIa Ce OTpefie/n

3aBICH OT NPUJIOKEHNETO HA IOTPEOUTE/ISA M OTTOBOPHOCTTA 3a ONPe/e/IsHe HA TOJHOCTTA Ha 00/IeK/IaTa o
TIpeJIHA3HAYEHIE.

JMaTa Ha NpoM3BOACTBO:
Mecel/rofuHa

061K nonoxeHus: ITpojyKTHTe Ce MPOM3BEX/AT B CHOTBETCTBIE C CHCTeMa 32 KadecTBo. Huto enna ot
CYPOBUHIITE M/ IIPOL[ECHTE, TpH TIp TBOTO Ha TO3M MPOJYKT € U3BECTHO, e MM HAKAKBA
Bpefia BbPXy notpebutens. Bemuku pasmepu orropapst va EN420: 2003 VIJIV EN ISO 21420: 2021 tect 3a
KoMopT, npusArane i cpruHoct. Criopeji MpenopbKuTe Ha Knenta, HexArmor® crienuanto e npoussen Tesu
PKaBHIH, 33 JIa UMAT [O-TUIBTHO IPH/IENBAHE, 32 Ja Ce YBENYM CPHUHOCTTA, [IB/DKMHATA € TIOMXO/IALA 32
npejBu/ieHaTa ynorpe6a. Hopure i M31o/13BaHu phKaBUIM TPAOBA [la OB/AT IPOBEPEHH IATEITHO, 32 Ja Ce
TapaHTHpa, e Te He ca MoBpesienn (T.e. paspesu, aynki). ChorBercTBa Ha Permament 2016/425 3a JINIC mmu
Permament 2016/425 3a JIIIC, pbBejien B 1e/1ICTBOTO Ha O TO KPaJICTBO U M3MeHeH. [Ipexure
He ca IIpeJJHa3HAYEeHH 3a TIpaHe.

W3xBbpnsaHe: Korato paboTi npaBusiHo, M3XBbp/IETe Apexute ¢ GUTOBM OTHaAbI. B cryyali Ha KOHTAKT ¢
XMMUKA/, 00bpHETE BHUMAHIIE Ha MHCTPYKIMUTE 33 M3XBBP/IAHE HA XMMUKAIIL.

Ykasanue: VudopMmaiusaTa OTHOCHO 3aKOHOBATA OCHOBA 3a BCEKH IIPOJYKT OT INYHMUTE PETIA3HIU CPENICTBA
M IIPMHAIEKAIATa KbM HEro JIEK/Iapalus 3a CbOTBETCTBIE MOKeTe Ia OTyYMTe OT MPUJIOKEHMETO MM [l
OTKpMeTe Upe3 BbBeX/[aHe Ha apTUKY/THNs HOMEP Ha POJ[YKTa Ha C/IEJHMUA A/IPEC B MHTEPHET:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

H Informacije in navodila za uporabnike

Shranjevanje: Shranjujte v suhem in temnem prostoru.
Opozorilo!

Ne uporabljajte oblacil, kadar obstaja nevarnost, da se rokavice zataknejo z gibljivimi deli strojev. Rokavice
so narezane in odporne na plesen, niso rezane in odporne na udarce. Oblacila se lahko uporabljajo v splo-
$ni uporabi z ro¢nimi za$citnimi zahtevami, primernimi za odrgnine, rezanje, trganje in preboje, kjer je to
primerno. Obla¢il se ne sme uporabljati s premi¢nimi ali rezanimi rezili.

Oblacila za zas¢ito pred mehanskimi nevarnostmi

EN 388 Piktogram in stopnje zmogljivosti
v skladu z EN 388:2016
ab e f Stopnje zmogljivosti

(da/ne)
(stopnja A - F)
(stopnja 0 - 4)
(stopnja 0 - 4)
(stopnja 0 - 5)
(stopnja 0 - 4)

Zas¢ita pred udarci EN
Odpornost proti urezninam TDM
Odpornost proti prebadanju
Odpornost proti trganju
Odpornost proti urezninam
Odpornost proti odrgninam

(=

Vse stopnje zmogljivosti v skladu s standardom EN 388:2016 (najvisja stopnja zmogljivosti: 4, pri odporno-
sti proti urezninam: 5, pri odpornosti proti urezninam TDM: F) veljajo le za podro¢je dlani ali glavno po-
vr§ino obladila. Za izlo¢anje med presku som rezalne upornosti (6.2) so rezultati preskusa coupe le okvirni,
medtem m ko je preskus odpornosti proti rezanju TDM (6.3) referen¢ni preskus. Stopnja X se lahko
uporablja tudi za stopnje od A do E in pomeni »Ni preizkuseno« ali »Ni mogoce uporabiti«. Pri za§¢iti pred
udarci EN: PASS (P) ali FAIL (brez ravni zaicite). Preizkus udarca se izvaja samo na zglobu.

Celotna razvrstitev ravni zmogljivosti oblacil z dvema ali ve¢ medsebojno nepovezanimi plasti ne odraza
nujno stopnje u¢inkovitosti zunanje plasti rokavic.

Naslednje informacije veljajo za oblaéila za zas¢ito pred mehanskimi in toplotnimi
tveganji: Ce so oblacila sestavljena iz ve¢ delov, ki niso medsebojno trajno povezani, se ravni delovanja
in zai¢ita uporabljajo samo za oblacila kot celoto.

Uporabnost: Zivljenjska doba je odvisna od stopnje obrabe in intenzivnosti uporabe na posameznih
podro¢jih uporabe. Zato zivljenjske dobe ni mogoée ¢asovno doloiti. Na zivljenjsko dobo vpliva kombina-

cija razli¢nih dejavnikov: Vplivi:

— vidne in/ali UV-svetlobe,

— visokih ali nizkih temperatur ali temperaturnih sprememb,

- bioloskih sredstev ($kodljivcev ipd.),

— mehanskih vplivov (odrgnin ipd.) in kontaminacije (madezev ipd.).

Zastarelost: ce je skladiscen v skladu s priporoc¢enim postopkom, ne bo spremenil mehanskih lastnosti za
najve¢ pet leta od datuma proizvodnje. Zivljenjska doba ni mogoce dolo¢iti in je odvisna od uporabe in odgo-
vornosti uporabnika, da dolo¢i primernost oblacil za predvideno uporabo.

Datum izdelave:

@ mesec/leto

Splos$no: Izdelki so izdelani pod a sistem kakovosti. Nobena od surovin ali procesi, ki se uporabljajo pri
izdelavi tega izdelka je znano, da ima kakino $kodo uporabniku. Vse velikosti so skladne s preskusom EN420:
2003 ALI EN ISO 21420: 2021 za udobje, prileganje in spretnost. Po priporocilih kupcev je HexArmor® posebel
izdelal te rokavice, da se tesneje prilegajo, da se poveca spretnost; Nove in rabljene rokavice je treba temeljito
pregledati, da se ne poskodujejo (npr. Rezi, luknje). Skladno z Uredbo o za§¢itni zadciti 2016/425 ali Uredbo o
za§citni zaiciti 2016/425, kot je bila vnesena v zakonodajo ZdruZenega kraljestva in spremenjena. Oblacila nis

namenjena pranju. Pravilno nosite rokavice na pravilni in usmerjeni roki, tako da roka z rokavicami Sé)ominja
na rokavico brez rokavic, tj. Na dlani rokavice na dlani, na ustreznih prstih rokavic. Rokavice naj se udobno

prilegajo, ne pretesno ali tesno prilegajoce, da jih boste lazje oblekli in odstranili.

Odstranjevanje: Oblacila se lahko pravilno uporabijo kot gospodinjski odpadki. Pri ravnanju s kemikalijam
upostevajte navodila proizvajalca kemikalij odstranjevanja.

Opomba: Podatke o zakonski podlagi za vsak izdelek PSA in pripadajoco izjavo o skladnosti najdete v dodat ]

ku ali na naslednjem spletnem mestu tako, da vnesete $tevilko artikla:
www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

m Informacije i upute za korisnika

Skladistenje: cuvajte na suhom i tamnom mjestu.

Upozorenje!

Odjeca se ne smije nositi ako postoji opasnost od prevrtanja dijelova stroja! Odjeca je ostra, ne napuknuta i
probusena. Odjeca se moze koristiti u op¢oj primjeni kao zastita prikladna za abraziju, rezanje, probijanje i
probijanje, gdje je to primjenjivo. Odjeca se ne smije koristiti s pokretnim ili nazubljenim nozevima.

Zastitna odjeca protiv mehanickih opasnosti

EN 388 Slikovni prikaz i razine performansa
u skladu s normom EN 388:2016
abcdef Razine performansa

Zastita od udaraca prema normi EN (da/ne)
Otpornost na rezove prema

normi TDM

=
(razina A - F)
Otpornost na probijanje (razina 0 - 4)
Otpornost na pucanje (razina 0 - 4)
Otpornost na rezove (razina 0 - 5)
Otpornost na struganje (razina 0 - 4)
Sve razine performansa prema normi EN 388:2006 (najvisa razina performansa: 4, kod otpornosti na rezove: 5
kod otpornosti na rezove prema normi TDM: F) odnose se samo na dlan ili glavnu povr$inu odjece. Za odmo-|
tavanje tijekom ispitivanja otpornosti na rezanje (6.2), rezultati ispitivanja coupea su samo indikativni, dok je
ispitivanje otpornosti TDM (6.3) referentni test u¢inkovitosti. Razina X moZe se Koristiti za razine od a do e, a
znaci ,Nije testirano* ili ,,Nije primjenjivo* Za zastitu od udaraca prema normi EN vrijedi oznaka: PASS (P) ilif
FAIL (nema oznake). Ispitivanje utjecaja izvodi se samo na zglobu.

Ukupna klasifikacija odjece s dva ili vie slojeva koji nisu medusobno povezani ne mora nuzno odrazavati
razinu performansi vanjskog sloja.

Sljedece se informacije odnose na odjecu za zastitu od mehanickih i toplinskih opasnosti:

Ako se odjevni predmeti sastoje od nekoliko dijelova koji nisu trajno povezani, performanse i zastitne
mjere primjenjuju se samo na cijelu rukavicu.

Upotrebljivost: vijek trajanja ovisi o stupnju troSenja i intenzitetu upotrebe u razli¢itim podru¢jima pri-
mjene. Stoga nije moguce vremenski odrediti vijek trajanja. Na vijek trajanja utjee kombinacija viSestrukih
¢imbenika: utjecaj

- vidljive i/ii nevidljive ultraljubicaste svjetlosti

- visokih ili niskih temperatura ili promjena temperature
- bioloskih sredstava (nametnici i sl.)
- mehanickih djelovanja (struganje i sl.) i zagadenja

(prskanjem i s1.)
Bizonytalansag: Kad se skladisti prema preporukama, nece trpjeti promjene u mehanickim svojstvima
do pet godina od datuma proizvodnje. Zivotni vijek se ne moze odrediti i ovisi o primjeni i odgovornosti
korisnika da utvrdi prikladnost odjevnog predmeta za namjeravanu upotrebu
Gvartas datuma:

‘mjesec/godina

Altalanos: A termékeket a minségbiztositési rendszer. Nincs nyersanyag vagy a termék
gydrtdsa soran felhasznalt folyamatok ismert, hogy barmilyen ért a visel6je Sve su veli¢ine u skladu s
EN420: 2003 ILI EN ISO 21420: 2021 testom udobnosti, prilagodbe i spretnosti. Prema preporukama
kupaca, HexArmor® je posebno proizveo ove rukavice kako bi se bolje prilagodili kako bi se povecala spret-
nost, duljina je prikladna za namjeravanu upotrebu. Nove i rabljene rukavice treba temeljito provjeriti kako
ne bi bile ostecene (tj. Urezi, rupe). Sukladan je Uredbi o zatitnoj opremi 2016/425 ili Uredbi o zastitnoj
Dlan rukavice na dlanu, prste na odgovaraju¢im prstima. Rukavice bi trebale udobno pristajati, ne pretje-
rano uske ili pripijene, radi lakSeg navlacenja i skidanja. opremi 2016/425 kako je donesena u britanskom
..zakonu i izmijenjena. Odjeca nije namijenjena za pranje
Odlaganje: Odjeca se mora na odgovarajuci na¢in zbrinuti u ku¢ni otpad. Ako dodu u kontakt s kemika-
lijama, pridrzavajte se smjernica za odlaganje koje je dao proizvodac kemikalija.

Nap 1a: podatke o »j osnovi za svaki proizvod koji spada u osobnu zastitnu opremu te
pripadajucu izjavu o sukladnosti moZete pronaci u dodatku ili pod kataloskim

brojem proizvoda na sljedecoj internetskoj adresi:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu

@ Informacije i uputstva za korisnike

Skladistenje: ¢uvati u mra¢nom i suvom prostoru.

Upozorenje!

Odjeca se ne smije nositi na mjestima gdje postoji opasnost od zapetljavanja pokretnim dijelovima
strojeva. Odjevni predmeti su rezani i otporni na probijanje, ne rezani i probuseni. Odjeca se moze koristiti
u op¢im primjenama sa zahtjevima

za zatitu prikladnu za abraziju, rezanje, pucanje i probijanje, gdje je to primjenjivo. Odjec¢a se ne smije
koristiti s pokretnim ili nazubljenim nozevima.

:Zastitna odjeca protiv mehanickih opasnostia

EN 388  Piktogram i nivoi performansi
u skladu sa normom EN 388:2016
abcdef Nivoi performansi

\: EN zastita od udaraca (da/ne)
TDM otpornost na prosecanje (nivo A - F)
Otpornost na prodor (nivo 0 - 4)
Otpornost na cepanje (nivo 0 - 4)
Otpornost na prosecanje (nivo 0 - 5)
Otpornost na abraziju (nivo 0 - 4)

Svi nivoi performansi prema normi EN 388:2016 (maksimalni nivo performansi: 4, kod otpornosti na
prosecanje: 5, kod TDM otpornosti na prosecanje: F) se iskljucivo
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- visokih ili niskih temperatura ili promena temperature
- bioloskih sredstava (Stetocine i sl.)
- mehanickih delovanja (abrazija i sl.) i kontaminacije

(prskanjem i sl.)
3acTtapjusocT: Kada se skladiste prema preporuci, mehanicka svojstva nece se mijenjati do mer godine
od datuma proizvodnje. Radni vijek ne mozZe biti precizan i ovisi o korisnikovoj primjeni i odgovornosti
kako bi se odredila prikladnost odjece za svoju svrhu.

[aTtym npousBoame:

@ mesec/godina

Onwre: ITponsBoay ce IPOU3BOJE MO a KBAMTETHN cicTeM. HujesHa o CpOBMHA M/ IPOLIECH KOjut
€€ KOpuCTe y NpOM3BO/IlkbU OBOT IIPOM3BOJA jE TIO3HATO J1a MMa MITETY HA HOCHOILY. Cse BemumHe cyy
cxmay ca EH420: 2003 VIJTV EH VICO 21420: 2021 TecTom 3a yO6GHOCT, YK/amarbe 1 ClpeTHoCT. [Tpema
Tperopykama Kymaiia, Xek ApMop” je CrielujaiHo mponsBeo oBe pyKasuile Kako 6u ce 60/be mpuaromumn
Kako 6u ce mosehana crpetHOCT, a yXnHa je ogrosapajyha sa npexsubeny ynorpe6y. Hose 1 monosne
pykaBuije Tpeba TeMe/bUTO MPOBEPUTH KAKo ce He 61 omteTnre (Tj. Ypesu, pyme). Y cxnagy je ca Ypenbom
0 3auTHTHO]j ompemu 2016/425 unn Ypen6om o samtutHoj onpemu 2016/425 Kako je IOHETa y 3aKOH
Vjepumenor Kpamescrsa it nsmemena. Ozeha uuje mpeasubena 3a npame. [lnan pykasuiie Ha yiaHy,
TIpCTH Ha O):[I‘OBaPajth[M TIpcTUMa. pyKaBML{e 6u TpEGaNQ yI[06H(7 /ia CTaHy, HE IPeTEePaHO YBPCTO MIN
YBPCTO, /a 61 Ce TaKO HaB/TauMIe U CBIAYMIIE.

Odstranjivanje otpada: haljine treba ispravno ukloniti kao

ku¢ni otpad. Ako dodu u kontakt sa hemikalijama, pogledajte uputstva proizvodaca hemikalija o
odstranjivanju otpada.

Napomena: informacije o pravnom osnovu za svaki proizvod koji je deo li¢ne zastitne opreme i
pripadajucu deklaraciju o usaglaenosti potrazite u dodatku ili pod kataloskim brojem proizvoda na
sledecoj veb adresi:

www.hexarmor.com or www.hexarmor.eu
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'C € [i] EN 407

ﬁ Information und Gebrauchsanleitung

Lagerung: Trocken und dunkel lagern.

Eine Liste moglich enthaltener Substanzen oder Materialien, die Allergien verursachen kénnen, ist bei
Bedarf beim Hersteller erhaltlich.

Warnhinweis!
Kleidungsstiicke sollten nicht getragen werden, wenn die Gefahr besteht, dass sie sich in beweglichen
Maschinenteilen verfangen. Bei mehrschichtigen Schutzkleidungsstiicken, die getrennt werden konnen,
gelten die Leistungsstufen nur fiir das gesamte Produkt einschlielich aller Schichten. Der Schutz vor ther-
mischen Risiken gilt nur fiir bestimmte Schutzzonen mit richtig sitzenden Handschuhen. Schutzzonen,
Verstarkungsinformationen und Groflengilden finden Sie unter www.hexarmor.com. Alle Produktgrofien
bieten den gleichen Schutz. Tragen Sie die Handschuhe an der richtigen Hand mit der richtigen Ausrich-
tung, so dass die behandschuhte Hand der nicht behandschuhten Hand dhnelt - dh Handschuhhandfliche
auf Handfliche, Handschuhfinger an entsprechenden Fingern. Die Handschuhe sollten bequem sitzen,
nicht zu eng oder eng anliegen, damit sie leicht an- und ausgezogen werden konnen.
Schutzkleidung gegen thermische Risiken - Hize

A B

Mit Piktogramm A gekennzeicninete Produkte bieten keinen Flammschutz. Nur mit Pikto-
gramm B gekennzeichnete Produkte sind flammgeschiitzt.

EN 407 Piktogramm und Leistungsstufen

nach EN 407:2020
Leistungsstufen:

abcdef
| Wirmebelastung durch grofe
Mengen fliissigen Metalls

(Level 0 - 4)
Wirmebelastung durch kleine Spritzer
geschmolzenen Metalls (Level 0 - 4)
Strahlungswarme (Level 0 - 4)
Konvektive Wirme (Level 0 - 4)
Kontaktwirme (Level 0 - 4)
Propagation de flamme limitée (Level 0 - 4)

Warnhinweis!

1 Fir Handschuhe ohne begrenzte Flammenausbildung (Leistungsstufe X) wird kein Flammenschutz be-
ansprucht. Im Falle von Spritzern geschmolzenen Metalls konnen nicht alle Verbrennungsrisiken durch
den Handschuh ausgeschlossen werden.

Hinweis: Der Handschuh darf nicht in Kontakt mit einer offenen Flamme bei der Leistungsstufe 1 oder
2 fiir die begrenzte Flammenausbildung kommen. Die Leistungsstufe X anstelle einer Zahl bedeutet, dass

schuhe, die die Leistungsstufe e erfiillen, sind nicht zwingend fiir Schweifarbeiten geeignet. Handschuhe

Triger den Arbeitsplatz sofort verlassen und den Handschuh ablegen.

Storage: Store in a dark, dry place.

A list of potentially allergenic substances or materials that could be present is available from the manufac-

turer if required.

Warning!

Garments should not be worn where there is a risk of being caught in moving machinery parts.For
multilayer protective garments that can be seperated, performance levels are only applicable to the
whole product including all layers.Protection against thermal risks applies only to specified protection
zones with properly fitting gloves. Protection zones, reinforcement information and sizing guild can be
found at www.hexarmor.com. All product sizes offer equal protection. Properly wear gloves on correct
hand with oriented so that gloved hand resembles ungloved hand--ie., palm of glove on palm of hand,
glove fingers on corresponding fingers. Gloves should fit comfortably, not overly tight or snug, for easy
donning and doffing.

Safety garments for protection against thermal risks — heat
A B

Wig

Products marked with pictogram A offer no flame protection. Only products marked
with pictogram B have protection against flame.

EN 407 Pictogram and performance levels in
accordance with EN 407:2020
abcdef Performance levels:

Thermal load caused by large quantities

of molten metal (level 0 - 4)
Thermal load caused by small splashes

of molten metal (level 0 - 4)
Radiant heat (level 0 - 4)
Convective heat (level 0 — 4)
Contact heat (level 0 - 4)
Limited flame spread (level 0 - 4)

Warning!

Manufacturers cannot claim that gloves offer flame protection if the gloves do not have limited flame
spread (performance class X). If the gloves come into contact with splashes of molten metal, the risk of
burning through the glove cannot be entirely excluded.

Note: Gloves categorised in performance class 1 or 2 for

limited flame spread must not come into contact with open flame. Where performance class X is stated
instead of a number, this indicates that the glove is not intended for the use covered by this test. Gloves
in performance class E are not necessarily suitable for welding tasks. Gloves for welding tasks are
regulated by EN 12477. If splashed with molten metal, leave the work station immediately and remove
the gloves.

Information et notice d‘utilisation

Rangement : ranger dans un endroit sec et 4 I'abri de la lumiére.

Vous pouvez demander au fabricant une liste des substances ou matiéres éventuellement contenues
dans le produit qui pourraient provoquer des allergies.

Attention !

Les vétements ne doivent pas étre portés la ot il y a un risque de se coincer dans les pieces mobiles

de la machine.Pour les vétements de protection multicouches qui peuvent étre séparés, les niveaux de
performance ne s‘appliquent qu‘ I'ensemble du produit, y compris toutes les couches.La protection
contre les risques thermiques sapplique uniquement aux zones de protection spécifiées avec des gants
bien ajustés. Les zones de protection, les informations de renfort et la guilde de dimensionnement sont
disponibles sur www.hexarmor.com. Toutes les tailles de produits offrent une protection égale. Portez
correctement des gants sur la main correcte, orientés de sorte que la main gantée ressemble a une
main non gantée - c'est-a-dire, paume du gant sur la paume de la main, doigts de gant sur les doigts

correspondants. Les gants doivent étre bien ajustés, pas trop serrés ni trop serrés, pour un enfilage et un
retrait faciles.

Vétements de protection contre les risques thermiques: chaud
A B

Les produits marqués du pictogramme A n’offrent aucune pr ion contre les fl
Seuls les produits marqués du pictogramme B sont protégés contre les flammes.

Pictogramme et niveaux de performance confor-

EN 407 mément a la norme EN 407:2020
Niveaux de performance:

Charge thermique li¢e a de grosses

abedel projections de métal en fusion (niveau 0 4)
L Charge thermique liée a de petites

projections de métal liquide (niveau 0 4)

Chaleur radiante (niveau 0 a 4)

Chaleur convective (niveau 0 a 4)

Chaleur de contact (niveau 0 a 4)

Propagation de flamme limitée (niveau 0 a 4)

Attention !

Aucune protection contre les flammes nest requise pour les gants sans propagation de flamme limitée

(niveau de performance X). En cas déclaboussures de métal fondu, le gant ne peut pas écarter tous les

risques de

combustion.

Indication : en ce qui concerne la propagation de flamme limitée, le gant ne peut entrer en contact avec

une flamme nue pour le niveau de performance 1 ou 2. Lorsque la mention « niveau de performance X »

remplace un chiffre, cela signifie que le gant nest pas prévu pour l'utilisation couverte par ce controle.

Les gants répondant au niveau de performance « e » ne sont pas nécessairement adaptés aux travaux de

soudage. Les gants pour travaux de soudage sont conformes a la norme EN 12477. En cas déclaboussures
étal fondu, la personne doit immédiatement quitter le lieu de travail et retirer ses gants.
Informazioni e istruzioni per 'uso

Conservazione: conservare in un luogo asciutto e al riparo dalla luce. Alloccorrenza ¢ possibile richie-

dere al produttore un elenco delle sostanze o dei materiali contenuti nel prodotto che potrebbero causare

allergie.

Avvertenza!

Gli indumenti non devono essere indossati dove c il rischio di rimanere impigliati in
parti di macchine in movimento.Per gli indumenti protettivi multistrato che possono
essere separati, i livelli di prestazione sono applicabili solo allintero prodotto, compresi
tutti gli strati.La protezione contro i rischi termici si applica solo alle zone di proteziond
specificate con guanti adeguati. Zone di protezione, informazioni sui rinforzi e gilda di
taglie sono disponibili su www.hexarmor.com. Tutte le dimensioni dei prodotti offrono
la stessa protezione. Indossare correttamente i guanti sulla mano corretta con la mano
orientata in modo che la mano guantata assomigli alla mano non guantata, cio¢ il palmi
del guanto sul palmo della mano, le dita del guanto sulle dita corrispondenti. I guanti

devono adattarsi comodamente, non eccessivamente stretti o aderenti, per indossarli
e toglierli facilmente.

Indumenti protettivi contro i rischi termici - calore
A B

) (g)

| prodotti contrassegnati con il pittogramma A non offrono protezione
dalle fiamme. Solo i prodotti contrassegnati con il pittogramma B han-
nogﬁi&rotezione contro le fiamme.

Pittogramma e livelli di prestazione
secondo EN 407:2020

abcdef  [ivellidi prestazione

Resistenza a grandi proiezioni

di metallo fuso (livelli 0 - 4)
Resistenza a piccoli spruzzi

di metallo fuso (livelli 0 - 4)
Calore radiante (livelli 0 - 4)
Calore convettivo (livelli 0 - 4)
Calore da contatto (livelli 0 - 4)
Propagazione limitata della flamma (livelli 0 - 4)

Avvertenza!

Per i guanti senza propagazione di fiamma limitata (livello di prestazione X) non &
richiesta una protezione contro le fiamme. In caso di spruzzi di metallo fuso, non &
possibile escludere tutti i rischi di bruciatura attraverso il guanto.

Nota: il guanto non deve entrare in contatto con fiamme vive ai livelli di prestazione
1 0 2 per la propagazione di fiamma limitata. Il livello di prestazione X al posto di
un numero indica che il guanto non ¢ stato progettato per le applicazioni previste da
questa prova. I guanti che soddisfano il livello di prestazione non sono necessaria-
mente adatti per lavori di saldatura. I guanti per lavori di saldatura sono conformi
alla norma EN 12477. In caso di spruzzi di metallo fuso, loperatore deve lasciare
immediatamente il luogo di lavoro e togliere il guanto.

E Informacion e instrucciones de uso

Almacenamiento: Almacene este producto en un lugar seco y sin luz. Es posible
solicitar al fabricante una lista de sustancias y materiales que pueden provocar
alergias.

Advertencia

No se deben usar prendas donde exista el riesgo de quedar atrapadas en las partes
moviles de la maquinaria.Para las prendas de proteccion multicapa que se pueden
separar, los niveles de rendimiento solo se aplican a todo el producto, incluidas
todas las capas.La proteccion contra los riesgos térmicos se aplica solo a las zonas de
proteccién especificadas con guantes que le queden bien. Las zonas de proteccidn, la
informacion de refuerzo y el gremio de tallas se pueden encontrar en www.hexarmor.
com. Todos los tamanos de productos ofrecen la misma proteccion. Use guantes en
la mano correcta con la orientacién adecuada de modo que la mano enguantada se
parezca a la mano sin guantes, es decir, la palma del guante en la palma de la mano,
los dedos del guante en los dedos correspondientes. Los guantes deben ajustarse
cémodamente, no demasiado apretados o cefiidos, para que sean faciles de poner y
quitar.

Prendas de seguridad contra riesgos térmicos (calor)

A B

Wig)

Los productos marcados con el pictograma A no ofrecen proteccion contra
las llamas. Solo los productos marcados con el pictograma B tienen protec-
cion contra las llamas.

EN 407 Pictograma y niveles de rendimiento
de conformidad con EN 407:2020
abcdef Nivelesderendimiento:
Carga térmica producida por grandes
masas de metal fundido (Nivel 0 - 4)
Carga térmica producida por pequenas salpicaduras de
metal fundido (Nivel 0 - 4)
Calor radiante (Nivel 0 - 4)
Calor convectivo (Nivel 0 - 4)
Calor de contacto (Nivel 0 - 4)
Propagacion de llama limitada (Nivel 0 - 4)
Advertencia:

No se pondra el marcado de proteccién contra llamas para guantes cuando no hay
propagacion de llama (nivel de rendimiento X). En caso de salpicaduras de metal
fundido, los guantes no garantizan una proteccion total contra todos los riesgos de
quemaduras.

Nota: Los guantes no deben entrar en contacto directo con la llama si ha alcanzado
un nivel de rendimiento 1 o 2 en la propagacion de la llama. El nivel de rendimiento
X en lugar de un nimero indica que los guantes no estan disefiados para utilizarse
contra el riesgo correspondiente. Los guantes que cumplen el nivel de rendimiento e
no son adecuados para trabajos de soldadura. Los guantes para trabajos de soldadura
cumplen la norma EN 12477. En caso de salpicaduras de metal fundido, el usuario
debe abandonar inmediatamente el puesto de trabajo y quitarse los guantes.

[l Informacdes e instrugdes de uso

Armazenamento: Guardar num local escuro e seco.

Se necessario, pode obter junto do fabricante uma lista das substancias ou materiais
presentes neste produto que podem causar uma reagao alérgica.

Atencao!

As roupas ndo devem ser usadas onde houver risco de ficar preso nas pegas do
maquindrio em movimento. Para roupas de prote¢iao multicamadas que podem ser
separadas, os niveis de desempenho sio aplicéveis apenas a todo o produto, incluindo
todas as camadas. A protegdo contra riscos térmicos se aplica apenas as zonas de pro-
tegdo especificadas com luvas adequadas. Zonas de protecio, informagoes de refor¢o
e associagdo de tamanhos podem ser encontrados em www.hexarmor.com. Todos os
tamanhos de produtos oferecem prote¢do igual. Use luvas adequadamente na méao
correta com orientagdo de forma que a mao com luva se pareca com a mao sem luva

- isto é, palma da luva na palma da mao, dedos da luva nos dedos correspondentes.
As luvas devem caber confortavelmente, ndo excessivamente apertadas ou justas, para
facilitar a colocagéo e retirada.

Vestuario de seguranga contra riscos térmicos - calor

Os produtos marcados com o pictograma A ndo oferecem protecao
contra chamas. Somente os produtos marcados com o pictograma B
tém protegao contra chamas.

EN 407 Pictograma e niveis de desempenho
em conformidade com a norma EN
407:2020
abcdef Niveisde desempenho:
L Carga térmica devido a grandes quantidades
L de metais liquidos (Nivel 0 - 4)
Carga térmica devido a pequenos salpicos

de metal fundido (Nivel 0 - 4)
Calor radiante (Nivel 0 - 4)
Calor de convecgao (Nivel 0 - 4)
Calor de contacto (Nivel 0 - 4)
Propagagio de chama limitada (Nivel 0 - 4)

Atencao!

Para luvas sem propagagao de chama limitada (nivel de desempenho X) ndo ¢é exigida
uma barreira antichama. Na eventualidade de salpicos de metal fundido, néo ¢ possi-
vel excluir todos os riscos de queimaduras através das luvas.

Nota: As luvas nio podem entrar em contacto com chama aberta no nivel de de-
sempenho 1 ou 2 para a propagagdo de chama limitada. O nivel de desempenho X no
lugar de um nimero significa que as luvas nao foram concebidas para a utilizagio a
que se destina este teste. As luvas em conformidade com o nivel de desempenho e nao
sdo0 necessariamente adequadas para trabalhos de soldadura. Luvas para trabalhos de
soldadura em conformidade com a norma EN 12477. Na eventualidade de salpicos

de metal fundido, o utilizador tem de sair do espago de trabalho e retirar as luvas
imediatamente.

a ITAnpogopieg kat 0dnyieg xprong
ATroBfkeuon: Na guhdaooetal o€ £Npod Kat OKOTEWVO PéPOG.

A6 ToVv KataokevaoTr) eival Stabéotpiog £vag katdAoyog e OAeg Tig Thaveg meplexope-
VEG 0VOiEG 1) DAIKA IOV popel va ipokakécouvy ahlepyieg.

Mpoeidotoinon!

Ta evvpata Sev TPETEL VA QOPLOVVTAL OTAY LTTAPXEL KiVEVVOG Va TLAGTODV 08
Kvovpeva pépn pnxavnuatwy. Tia mpootatevtikd evédpata TOANATADY CTpWHATWV
IOV UTTOPOVYV Va SLaXwploTovy, Ta emtineda anddoong loxhovy Hovo yia oAOKANpo To
npoidv ovuneplapPavopévov OAwv Twv otpwudtwy. H tpootacia évavtt Oeppikdv
KIvSUVWV 1oYDEL HOVO Yia ovykekpipéveg {bveg mpoataciag. pe katdAAnla yavtia.
Z®veg mPpooTaciag, mANpo@opieg evioxvong kat ovvtexvia peyédouvg pmopeite va
Bpeite otn StevBuvon www.hexarmor.com. O\a ta pey£0n mpoiovTwv mpoopépovy
ion mpooTacia. PopéaTe CWOTA YAVTIA OTO GWOTO XEPL HE TIPOTAVATOMGHO £TOL
MOTE TO YavTia xépt va potddel pe to xépt xwpic yavtia - SnA. Tlahdun tov yavtiod
oTNV TaAApn Tov Xeplov, Ta SaxTvla yavtiwy ota avtiotoa Sayxtvla. Ta yavtia
mipémel va tatptalovy dveta, ot vepPoAIkd TQLXTA 1) AveTa, Yio DKOAO VTVGIHO Kot

vthoupo.

OgpUIKA TTPOOTACIN ATTO AVOEKTIKG OTH BEPUOTNTA EVOUPATA
A B
Ta TPOIGVTA TTOU PEPOUV EIKOVOYPAHHA A SEV TTPOCPEPOUV TTPOCTATIA

a1rd @Aoyeg. Mévo Ta TPoidvTa TTOU PEPOUV TO EIKOVOYpaupa B éxouv
TpooTaCia évavTi TNG PASGYaG.

EN 407 EikovooUpBoAa Kal Katnyopieg

amédoong kard EN 407:2020

abcdef Kartnyopieg amédoong
L Avtiotaon ot OeppotnTa and peyaleg ektogedaelg

TYpEVOD petdAAov (eminedo 0-4)
Avtiotaon ot Beppotnra and pikpég ektofedoelg
TNYREVOL peTdANov (enimedo 0-4)
Avtiotaon oty aktvopolovpevn Bepuotnta  (eninedo
0-4)
Avtiotaon ot petaywyikr Oeppomra
Avtiotaon ot Oeppotnra and enagr
Tepropropévn e&amiwon gAOyag

Mpoe&idotoinon!

(eninedo 0-4)
(eminedo 0-4)
(eminedo 0-4)

Tia ta yavtia xwpig neptopiopévn Siddoon eroyag (katnyopia anodoong X), Sev
anatteitat Xpon e avdoxeong AOyag. Tty nepintwon extiva&ng Typévou pe-
TaANov, 8ev UITOPOLYV Va amoKAELOTOVV OAOL OL KivELVOL EYKADUATOG ATIO TO YAVTL.
YmoOdeIgn: Zuic katnyopieg anddoong 1 1) 2 yia v mepropiopévn Stadoon eroya,
Ta yavtia dev mpénet va épBovv oe enagn pe youvi eAoya. Katnyopia mpootasiog
X avti aptBpod onpaivet 0Tt Ta yavtia Sev mpoPAEmovTat yla XprioeLs mov KaAbmTovy
ot ouykekplpéveg dokipés. Ta yavtia mov mAnpodv to eminedo anoddoong e Sev eivat
anapaitnta katdAAnha yia epyacieg ovykoAnong. Ta yavtia yia epyacieg cuyko\-
Anong ovppopedvovtat pe to pdtuno EN 12477, Ze nepintwon extiva&ng tnypévov
petdAov, To dtopo mov gopdet Ta yavtia Oa mpémet va Ta Pydet kat va eykoataei-
YeL auUETWG TO XWPO EpYaciag.

Kullanici talimati ve bilgiler

Muhafaza: Kuru ve giines gormeyen yerde muhafaza edin.

Igerigindeki, alerjilere sebep olabilecek olast madde ve materyallerin bir listesi ihtiyag halin-
de tireticiden temin edilebilir.

Uyan!
Giysiler, hareketli makine pargalarina takilma riski olan yerlerde giyilmemelidir.

Ayrilabilen ¢ok katmanli koruyucu giysiler i¢in, performans seviyeleri yalnizca tiim
katmanlar dahil olmak tizere tirtiniin tamamu igin gegerlidir. Termal risklere karg:
koruma yalnizca belirli koruma bolgeleri igin gegerlidir. uygun eldivenlerle. Koruma
bolgeleri, takviye bilgileri ve boyutlandirma loncas: www.hexarmor.com adresinde
bulunabilir. Tim Griin boyutlar1 esit koruma saglar. Eldivenli el eldivensiz ele benze-
yecek sekilde yonlendirilmis olarak dogru ele dogru eldiven giyin - yani, avug i¢inde
eldivenin avug igi, karsilik gelen parmaklarda eldiven parmaklari. Eldivenler, kolay
giyilip ¢ikarilmalar1 igin agir1 siki veya siki olmamalidir.

Termal risklere kargi koruyucu giysiler

A B

Piktogram A ile isaretlenmis liriinler alev korumasi saglamaz. Sadece B
piktogramiyla isaretlenmis iriinler aleve kargi korumalidir.

EN 407  EN 407:2020 geregince piktogram

ve performans seviyeleri

abcdef Performans seviyeleri

|__ Biiyiik miktarlarda akici metallerin
L ortaya gikardign 1s1 yiikit
Kiigiik enjektorler nedeniyle
ortaya ¢ikan 1s1 ytikii
Eriyik haldeki metaller
Yayilan 1s1
Konvektif 1s1

Sinurli alev yayilmasi

(seviye 0 - 4)

(seviye 0 - 4)
(seviye 0 — 4)
(seviye 0 - 4)
(seviye 0 - 4)
(seviye 0 - 4)
Uyan! i
Ureticiler, eldivenlerin sinirl diizeyde alev yayilimi (performans sinifi X) yoksa
eldivenlerin alev korumasi sundugunu iddia edemez. Eldivenlere erimis metal
sigramalar1 temas ederse eldiveni gegerek cildin yanma riski tamamen ortadan
kaldirilamaz.

Not: Sinirli diizeyde alev yayilimi i¢in performans sinifi 1 veya 2 olarak
siniflandirilmus eldivenler agik alevle temas etmemelidir. Bir say1 yerine performans
sinifi X belirtiliyorsa bu durum eldivenin bu test kapsaminda kullanilmak tizere
tasarlanmadigini gosterir. Performans sinifi Edeki eldivenler kaynak isleri i¢in uygun
olmayabilir. Kaynak isleri i¢in eldivenler EN 12477 ile diizenlenir. Erimis metal
sigramasi durumunda is istasyonunu derhal birakin ve eldivenleri ¢ikarin.

m Information og brugsvejledning

Opbevaring: Opbevares tort og morkt.

En liste over m ulige indholdsstoffer eller -materialer, der kan fremkalde allergi, fas
hos producenten ved behov.

Advarsel!

Bekleedningsgenstande ber ikke baeres, hvor der er risiko for at blive fanget i bevae-
gelige maskindele. For flerlags beskyttelsesbekleedning, der kan adskilles, gaelder
ydelsesniveauer kun for hele produktet inklusive alle lag. Beskyttelse mod termiske
risici gaelder kun for specificerede beskyttelseszoner med korrekt passende handsker.
Beskyttelseszoner, forsteerkningsinformation og sterrelsesklan kan findes pd www.
hexarmor.com. Alle produktstorrelser giver lige beskyttelse. Beer handsker korrekt

pé den rigtige hand med orienteret, s& handskens hand ligner uglovedes hind - dvs.
handskens handflade pa handfladen, handskefingrene pé de tilsvarende fingre. Hand-
sker skal passe komfortabelt, ikke alt for stramt eller teet, for nem pa- og afmontering.

Beskyttelsesbeklaedning mod termiske risici - varme
A B

W

Produkter, der er maerket med piktogram A, giver ingen flammebeskyt-
telse. Kun produkter maerket med piktogram B har beskyttelse mod
flamme.

EN 407 Piktogram og effektniveauer IHT. EN 407:
2020
abcdef Effekttrin

(niveau 0 - 4)

(niveau 0 - 4)
(niveau 0 - 4)
(niveau 0 - 4)
(niveau 0 - 4)
(niveau 0 - 4)

| Varmebelastning med store mangder
L flydende metal
Varmebelastning med smé staenk
smeltet metal
Stralingsvarme
Konvektiv varme
Kontaktvarme

Begrenset flammespredning

Advarsel!

Der kreaves ingen flammebeskyttelse til handsker uden begraenset flammedannelse
(effektniveau X). Ved steenk af smeltet metal kan handsken ikke udelukke alle forbreen-
dingsrisici.

Bemaerk: Handsken ma ikke komme i kontakt med en aben flamme ved effektniveau
1 eller 2 for den begrensede flammedannelse. Effekttrin X i stedet for et tal betyder, at
handsken ikke er beregnet til anvendelsen, som er afdeekket af denne kontrol. Handsker,
der opfylder effektniveau e, er ikke nodvendigvis egnede til svejsearbejde. Handsker til
svejsearbejde overholder EN 12477. Ved steenk af smeltet metal skal brugeren straks
forlade arbejdspladsen og tage handsken af.

m Informasjon og bruksanvisning

Lagring: Oppbevares tort og morkt.

En liste over mulige innholdsstoffer eller materialer, som kan forarsake allergier, er
tilgjengelig fra produsenten ved behov.

Advarsel!

Plagg skal ikke brukes der det er fare for a bli fanget i bevegelige maskindeler. For
flerlags beskyttelsesplagg som kan skilles, gjelder ytelsesnivaer bare for hele produk-
tet inkludert alle lag. Beskyttelse mot termisk risiko gjelder bare for spesifiserte ver-
nesoner. med riktig passende hansker. Beskyttelsessoner, forsterkningsinformasjon
og storrelsesklan finner du p4 www.hexarmor.com. Alle produktsterrelser gir lik
beskyttelse. Bruk hansker pa riktig hand med orientert slik at hanskhdnden ligner
ugloved hand - dvs. hanskehéndflaten pa handflaten, hanskefingrene p4 tilsvarende
fingre. Hansker skal sitte komfortabelt, ikke for stramt eller tettsittende, for enkel
paforing og doffing.

Beskyttende plagg mot termiske farer - varme
A B

Produkter merket med piktogram A gir ingen flammevern. Bare produk-
ter ER‘ezl&et med piktogram B har beskyttelse mot flamme.

iht. EN 407:2020

abcdef Effektnivaer

| Varmebelastning pa grunn av store mengder flytende metaller

(niva 0 - 4)

Varmebelastning pa grunn av smé sprut
smeltede metaller (niva 0 - 4)
Strélingsvarme (niva 0 - 4)
Konvektiv varme (niva 0 - 4)
Kontaktvarme (niva 0 - 4)
)

Begrenset flammespredning (niva 0 - 4

Piktogram og effektnivaer

Advarsel!

For hansker uten begrenset flammedannelse (effektniva X) gjores det ikke krav pa
beskyttelse mot flammer. Ved sprut av smeltet metall kan ikke all forbrenningsrisiko
utelukkes ved bruk av hansken.

Merk: Hansken skal ikke komme i kontakt med en dpen flamme ved effektniva 1 eller
2 for begrenset flammedannelse. Effektniva X i stedet for et tall betyr at hansken ikke
er foresett til den bruken som dekkes av denne kontrollen. Hansker som oppfyller
ytelsesnivé e, er ikke nodvendigvis egnet til sveisearbeider. Hansker for sveisearbeider
samsvarer med EN 12477. Ved sprut av smeltet metall mé beereren forlate arbeids-
plassen umiddelbart og ta av hansken.

ﬁ Information och bruksanvisning

Forvaring: Forvaras torrt och mérkt.

En lista 6ver méjliga substanser och material som kan fororsaka allergier kan vid behov
erhallas fran tillverkaren.

Varning!

Plagg ska inte baras dar det finns risk for att fastna i rorliga maskindelar. For flerla-
gers skyddsklader som kan separeras, ar prestandanivéer endast tillimpliga pa hela
produkten inklusive alla lager. Skydd mot termiska risker giller endast specificerade
skyddszoner med korrekt passande handskar. Skyddszoner, forstarkningsinformation
och storleksguide finns pA www.hexarmor.com. Alla produktstorlekar erbjuder lika
skydd. Anvind ordentligt handskar pa ritt hand med orienterad sa att handskhanden
liknar of6rélskad hand - dvs. handskens handflata pa handflatan, handskfingrarna pa
motsvarande fingrar. Handskar ska sitta bekvamt, inte alltfor titt eller tatt, for enkel
patagning och doffning.

Beskyttende plagg mot termiske farer - varme

Prod

EN 407  Pictogram en prestatieniveaus conform
w EN 407:2020
Prestatieniveaus
abcde L Weerstand tegen grote hoeveelheden

gesmolten metaal (niveau 0 - 4)

Weerstand tegen kleine spetters

gesmolten metaal (niveau 0 - 4)
Weerstand tegen stralingshitte (niveau 0 - 4)
Weerstand tegen convectichitte (niveau 0 - 4)
Weerstand tegen contacthitte (niveau 0 - 4)
Beperkte vlamverspreiding (niveau 0 - 4)

Waarschuwing!

Voor handschoenen zonder beperkte vlamverspreiding (prestatieniveau X) wordt
geen bescherming tegen vlammen geclaimd. Bij spatten van gesmolten metaal kun-
nen niet alle verbrandingsrisicos door de handschoen worden uitgesloten.

Aanwijzing: De handschoen mag niet in contact komen met een open vlam bij
prestatieniveau 1 of 2 voor beperkte vlamverspreiding. Prestatieniveau X in plaats van
een getal betekent dat de handschoen niet is bedoeld voor het gebruik waar deze con-
trole betrekking op heeft. Handschoenen die voldoen aan prestatieniveau E zijn niet
per definitie geschikt voor laswerkzaameden. Handschoenen voor laswerkzaamheden
voldoen aan EN 12477. Bij spatten van gesmolten metaal moet de drager de werkplek

direct verlaten en de handschoen uittrekken.

m Vindopmarnus u pykoBOACTBO MO UCTIOMb30BAHMIO

XpaHeHue. XpaHuTb B CyXOM 1 3aLMIIEHHOM OT CBeTa MecTe. VI3roToBMTe/b IPefjo-
CTaBJIAET 110 TPe6OBAHNIO

nepeqeﬂb BEIIECTB 1 MaTepMa}IOB, CHOCOﬁHbIX BbI3BAaTh anneprmo.
MpepocTtepexeHue!

He crepyeT HOCHTD OI@K/Y TaM, IZie €CTh PUCK ObITh 3aXBaYCHHBIM FBIDKYIIMMIUCA
4acTAMM 000pyfoBaHus. [l MHOTOCTIOIHOI 3aIIMTHOI OJEK/IBI, KOTOpas MOXeET ObITh
paspernieHa, ypoBHM 3 GEKTUBHOCTI IPMMEHIMBI TOTBKO KO BCEMY M3JE/IIO, BKIIOYAsT
BCe C/T0M. 3alMTa OT TePMUYECKIX PUCKOB IPUMEHAETCS TONBKO B OIPeJe/IeHHbIX
30HAX 3alIUTBL. B IPABI/IBHO IIOJJOTHAHHBIX MIepYaTKaX. 30HBI 3aLUTHI, MHYOPMALIIO

0 MOAKPEIUIEHNI 1 Pa3Mepbl TU/IBANI MOKHO HailTH Ha caiite www.hexarmor.com.

Bce pasmepbl IpOyKTa 06ecrednBaioT OfMHAKOBYIO 3auTy. [IpaBuIbHO HaeBaTh
[epYaTKy Ha IPABU/IBHYIO PYKY, OPUEHTHPOBAHHYIO TAKIM 00pa3oM, 4TOOBI PyKa B
IepyaTKe HATIOMIHA/A PYKY 6€3 IepuaTKiL, TO eCTh IA/JOHb IePYaTKI Ha TaZOHN PYKIL,
ITa/IbI{bI [IEPYATKI HA COOTBETCTBYIOLINX M1a/IbIiax. [lepyaTkit JO/KHBL ObITh YHOOHBIMIL,
He C/IMIIKOM TYTVMMU VTN IVIOTHO IIPY/IEraiolMIL, YTOOBI X MOKHO GBbI/IO /IErKo
HaJieBaTh U CHIMATh.

Opexpa ¢ 3aWMTOoN OT TENOBbIX PUCKOB -

A B
npOAyKTbI, OTMe4Y€eHHble I'IVIKTOrpaMMOI7I A, He UMEeIoT 3aLlUUTbI OT BO3ropaHus.
Tonbko npoAaykKTbl, OTMe4YeHHble I'IVIKTOI'paMMOﬁ B, UMEeHoT 3almTy OT nylamMeHu.

BbICOKUE TeMnepaTypbl

EN 407 MapkupoBka u crenenu achheKkTuB-
HocTu no ctaHgapty EN 407:2020
abcdef CrenennaddektusHocTn
| VCToiaMBOCTb K KPYIHBIM GpbI3ram
pacrniaBiienHoro Metajina (yposhu 0 — 4)
YeToitanBOCTD K MEKUM Gpbl3raM
pacmiaBiieHHoro Metaja (yposuu 0 — 4)
YcToiramBoCTh K M3myyaeMomy tery (yposuu 0 — 4)
YeToiaMBOCTh K KOHBEKTUBHOMY Terny (ypoBHu 0 — 4)
YeToitanBOCT K KOHTAKTHOMY Terny (yposHu 0 — 4)
OrpanyyenHoe pacipocrpatene miamern (yposun 0 — 4

@

MpeaynpexaeHne!

K TIepYyaTKaM 13 MaTepuana, He 066CH€'—I]/[BalOIIICI‘0 OI‘paHI/l‘-IE.‘HI/IC paCl‘IpOCTpaHEHI/lH
wiamern (Crenens adpdextuBHOCTY X) He IPEIbAB/IAIOTCA TPeOOBAHNS B aCTH 3aLIIi-
ThI OT OTHA. B l'lp]/[CyTCTB]/U/l 6pb131" JKUJIKOTro MeTajia nepanKM He MOl‘yT OﬁeCHE‘{MTb
TIOTTHYIO 3alIUTY OT OJKOT'OB.

Mpumeyanme. Tepuatku co cTenenbio aGdeKTMBHOCTH 1 MM 2 IO OrpaHNIEHIIO
pacIpocTpaHeHNs IIaMeHy He JJO/DKHBI CONPUKACAThCSA C OTKPBITBIM OTHeM. 3HaK
X B cronbue crenenn 5GPeKTUBHOCTH 03HAYAET, YTO NePYaTKa He MpeHA3HAYeHa
J1S IPUMEHEHMS B YCTIOBYAX, IPEYCMOTPEHHbIX JaHHBIM MCIbITaHMeM. [lepuaTku,
OTBeYAKIIME TPEOOBAHNAM CTeneHN 53QPEKTUBHOCTH «e», He BCEITa IPUTOJHBI [/
JMCIIONb30BAHNA IPY BHITO/THEHNI CBAPOUHBIX PaboT. [TepuaTkit /i1 BBIOTHEHNA
CBAPOYHBIX pabOT cOOTBETCTBYIOT TpeboBanmam EN 12477. ITpy mosIB/IeHNI GPbIST
JKIJIKOTO MeTajl/la PAOOTHUKM B TAKMX HepYaTKaX JJO/DKHBI HEMEJ/ICHHO OKMHYTh
pabouee MECTO ¥ CHATD IEPUYATKIL.

4B Informacje i instrukgcja uzycia

Przechowywanie: Przechowywa¢ w suchym i ciemnym miejscu.

Liste substancji lub materiatéw, ktére moga by¢ zawarte w produkcie i stanowi¢
zrédlo potencjalnych alergii, mozna uzyskac od producenta.

Ostrzezenie!

Odziez nie powinna by¢ noszona, jesli istnieje ryzyko pochwycenia przez ruchome
cze$ci maszyny. W przypadku wielowarstwowej odziezy ochronnej, ktérg mozna
rozdzieli¢, poziomy wydajno$ci majg zastosowanie tylko do catego produktu, w tym
wszystkich warstw.Ochrona przed zagrozeniami termicznymi dotyczy tylko okreslo-
nych stref ochronnych z odpowiednio dopasowanymi rekawiczkami. Strefy ochronne,
informacje o zbrojeniu i cechy rozmiaréw mozna znalez¢ na stronie www.hexarmor.
com. Wszystkie rozmiary produktéw zapewniaja taka samg ochrone. Prawidtowo
zalozy¢ rekawice na prawidlows dlon o utozeniu tak, aby dton w rekawiczce przypo-
minata dlon bez rgkawicy - tj. Dlon rekawicy na dloni, palce rekawicy na odpowied-
nich palcach. Rekawiczki powinny wygodnie przylega¢, nie za ciasne ani zbyt ciasne,
aby utatwi¢ zakladanie i zdejmowanie.

Zagrozenia termiczne - goraco i/lub ogien

A B

)

Produkty oznaczone piktogramem A nie zapewniajg ochrony przed

ogniem. Tylko produkty oznaczone piktogramem B maja ochrone przed
ptomieniem.

EN 407  piktogram i poziomy skutecznosci

wg EN 407:2020

Poziomy skutecznosci

becdef
aneqe [ Odpornos¢ na duze rozpryski ciektego metalu (poziom 0 - 4)
Odpornos¢ na drobne rozpryski cieklego metalu (poziom
0-4)
Odpornos¢ na promieniowanie cieplne  (poziom 0 - 4)
Odpornos¢ na cieplo konwekcyjne (poziom 0 - 4)
Odpornos¢ na cieplo kontaktowe
(poziom 0 - 4)

Ograniczone rozprzestrzenianie sie plomienia(poziom 0 - 4)
Ostrzezenie!

W przypadku rekawic bez ograniczenia powstawania ptomienia (poziom skuteczno-
$ci X) nie jest wymagana zadna ochrona przed ptomieniem. W przypadku rozpry-
skow stopionego metalu nie mozna wykluczy¢ ryzyka oparzen przez rekawice.

Uwaga: Rekawica nie moze styka¢ sie z otwartym plomieniem na poziomie sku-
tecznoéci 1 lub 2, aby ograniczy¢ powstawanie pfomienia. Poziom skutecznosci ozna-
czony znakiem X zamiast cyfry oznacza, ze nie przewiduje si¢ uzytkowania rekawicy
w przypadku, do ktérego odnosi si¢ niniejsze badanie. Rekawice, ktére odpowiadaja

do prac spawalniczych sg zgodne z norma EN 12477. W przypadku wystapienia
roztopionego metalu uzytkownik musi natychmiast opusci¢ miejsce pracy i odlozy¢
rekawice.

poziomowi skutecznoéci E, niekoniecznie nadaja si¢ do prac spawalniczych. Rgkawice

EN407  pjktogram a vykonové stupné

podle EN 407:2020
abcdef Vykonové stupné

Tepelné zatizeni velkymi mnozstvimi

roztaveného kovu

Tepelné zatizeni malymi kapkami

roztaveného kovu

Salavé teplo

Konvekéni teplo

Kontaktni teplo

Omezené $ifeni plamene

Upozornéni!

U rukavic bez omezeného $ifeni plament (vykonnostni stupen X) se nepredpoklada
ochrana proti plamentim. V ptipadé rozsttiku roztaveného kovu nemohou rukavice
vyloucit veskera rizika popaleni.

Upozornéni: Rukavice s vykonnostnim stupném 1 nebo 2 pro omezené §ifeni
plament nesméji prijit do kontaktu s otevienym plamenem. Vykonnostni stuperi X
misto ¢isla znamend, Ze rukavice nebyla uréena pro pouziti, na které se vztahuje tento
test. Rukavice, které splnuji vykonnostni stupen e, nejsou nutné vhodné pro svafo-
vani. Rukavice pro svafovani odpovidaji normé EN 12477. Pokud dojde k rozstiiku
roztaveného kovu, musi pracovnik okamzité opustit pracovisté a odlozit rukavici.

(stupen 0 - 4)

(stupen 0 - 4)
(stupen 0 — 4)
(stuper1 0 — 4)
(stupen 0 - 4)
(stupen 0 - 4)

Informace a navod k pouziti

Skladovani: Skladujte v suchu a temnu.Seznam moznych obsazenych litek nebo
materiald, které mohou zpusobit alergie, je v piipadé potieby k dostani u vyrobce.
Upozornéni!

Odévy by se nemély nosit tam, kde existuje riziko zachyceni pohybujicimi se ¢astmi
strojniho zatizeni. U vicevrstvych ochrannych odévi, které Ize oddélit, se Grovné
vykonu vztahuji pouze na cely vyrobek véetné v8ech vrstev. Ochrana proti tepelnym
rizikiim se vztahuje pouze na specifikovand ochrannd pasma. se spravné padnoucimi
rukavicemi. Ochrannd pasma, informace o vyztuzi a velikostni cech najdete na
www.hexarmor.com. Vsechny velikosti produkti nabizeji stejnou ochranu. Spravné
noste rukavice na spravné ruce s orientaci tak, aby ruka v rukavici pfipominala ruku
bez rukavic - tj. Dlan rukavice na dlani, prsty rukavice na odpovidajicich prstech.
Rukavice by mély sedét pohodlné, ne prili§ tésné nebo tésné, aby se snadno oblékaly
a svlékaly.

Ochranné odévy proti tepelnym rizikiim - teplo
A

v 9.

Vyrobky oznac¢ené piktogramem A nenabizeji zadnou ochranu proti
ohni. Pouze vyrobky oznacené piktogramem B maji ochranu proti ohni.

ﬁ Informécie a ndvod na pouzitie

Skladovanie: Skladujte v suchu a tme.

Zoznam moznych vyskytujtcich sa substancif alebo materialov, ktoré mézu sposobit
alergie, je v pripade potreby k dispozicii u vyrobcu.

Upozornenie!

Odevy by sa nemali nosit tam, kde existuje riziko zachytenia o pohyblivé casti
strojného zariadenia. Pre viacvrstvové ochranné odevy, ktoré je mozné oddelit, sa
urovne Uzitkovosti vztahuju iba na cely vyrobok vratane vetkych vrstiev. Ochrana
pred tepelnymi rizikami sa vztahuje iba na uréené ochranné pasma. so spravne
nasadenymi rukavicami. Ochranné pasma, informdcie o posilneni a zdruZzeni pre ur-
¢ovanie velkosti najdete na www.hexarmor.com. Vsetky velkosti vyrobkov poskytuju
rovnaku ochranu. Spravne noste rukavice na spravnej ruke s orientaciou tak, aby ruka
v rukavici pripominala ruku bez rukavic - tj. Dla rukavice na dlani, prsty rukavice
na zodpovedajucich prstoch. Rukavice by mali pohodlne sediet, nemali by byt prili§
pevné alebo priliehavé, aby sa lahko obliekli a zlozili.

Ochranné odevy proti tepelnym rizikam - teplo

W

Vyrobky oznacené piktogramom A neposkytuju Zziadnu ochranu proti
ohiiu. Iba vyrobky oznacené piktogramom B maju ochranu pred plame-
nom.

EN 407 Piktogram a vykonové urovne

podfa normy EN 407:2020
a f Vykonové urovne
[ Tepelné zatazenie velkymi

mnozstvami roztaveného kovu (aroven 0 - 4)
Tepelné zatazenie malymi kvapkami

roztaveného kovu (tGroven 0 - 4)
Sélavé teplo (troven 0 - 4)
Konvekéné teplo (uroven 0 - 4)
Kontaktné teplo (uroven 0 - 4)
Obmedzené §irenie (tGroven 0 - 4)

Upozornenie!

Pre rukavice bez ohrani¢eného $irenia plamenia (vykonova uroven X) sa nepozaduje
Ziadna ochrana pred ohilom. Pri striekancoch roztaveného kovu nie je mozné vyla-
¢it vetky rizikd popélenia cez rukavicu.
Upozornenie: Rukavica vo vykonovej trovni 1 alebo 2 pre ohrani¢ené $irenie
plamena sa nesmie dostat do kontaktu s otvorenym ohfiom. Vykonova troven X
namiesto ¢isla znamend, Ze rukavica nebola uréend na pouZivanie, ktoré pokryva
tato skuska. Rukavice, ktoré spliiaji vykonovi droven e, nie si nevyhnutne vhodné
na zvéracie prace. Rukavice na zvaracie prace zodpovedaju norme EN 12477. Pri
striekancoch roztaveného kovu musia pouzivatelia okamzite opustit pracovisko a
to7it stTukavice:

Teave ja kasutajajuhend

Ladustamine Hoida kuivas ja pimedas.
Vajaduse korral voite tootjalt saada nimekirja voimalikest sisalduvatest ainetest voi
materjalidest, mis voivad tekitada allergiat.

Hoiatus!

Raivaid ei tohiks kanda, kui on oht masina liikuvate osade vahele jadda. Mitmekihi-
liste kaitserdivaste puhul, mida saab eraldi eraldada, kehtivad joudlustasemed ainult
kogu tootele, sealhulgas koikidele kihtidele. Kaitse termiliste ohtude eest kehtib ainult
kindlaksmairatud kaitsevoondites. korralikult istuvate kinnastega. Kaitsevoondid,
armeerimisteabe ja suuruse gildi leiate aadressilt www.hexarmor.com. Kéik toote suu-
rused pakuvad vordset kaitset. Kandke korralikult kindaid digesti ja suunaga kindaid,
nii et kinnastatud kdsi sarnaneks kinnastamata kdega - st kinda peopesal, kinnaste
sormed vastavatel sormedel. Kindad peaksid sobima mugavalt, mitte liiga tihedalt ega
tihedalt, et neid oleks holbus selga panna.

Kaitserdivad termilise ohu eest - soojusoht

W ¢

Piktogrammiga A téhistatud tooted ei paku leegi kaitset. Ainult B-ta-
higega margistatud tooted kaitsevad leeki.

N 407 Piktogramm ja tugevusastmed

standardi EN 407:2020
Tugevusastmed

abede L Soojuskoormus libi suurte vedela

metalli koguste (aste 0 - 4)
Soojuskoormus libi viikeste sula
metalli pritsmete (aste 0 - 4)
Soojuskiirgus (aste 0 - 4)
Konvektiivne soojus (aste 0 - 4)
Kontaktsoojus (aste 0 - 4)
Piiratud leegi levik (aste 0 — 4)

in piesele in miscare ale masinilor. Pentru articolele de imbracaminte de protectie
multistrat care pot fi separate, nivelurile de performanti se aplicd numai intregului
produs, inclusiv toate straturile. Protectia impotriva riscurilor termice se aplica numai
zonelor de protectie specificate. cu ménusi potrivite corespunzitor. Zonele de protec-
tie, informatiile de armare si bresla de dimensionare pot fi gasite pe www.hexarmor.
com. Toate dimensiunile produselor oferd o protectie egala. Purtati corect manusi cu
ména corectd, orientate astfel incat mana inméanusatd sa semene cu mana neaménuita
- adicd palma de minusi pe palmi, degete de manusa pe degetele corespunzatoare.
Minusile ar trebui sa se potriveasca confortabil, nu prea stranse sau stranse, pentru a
le imbrica si a le scoate ugor.

imbracaminte pentru a proteja impotriva riscurilor termice - caldura
A B

W)

Produsele marcate cu pictograma A nu ofera protectie impotriva flacarii. Doar
produsele marcate cu pictograma B au protectie impotriva flacarii.

EN 407 Pictograma si niveluri de performanta

conform EN 407:2020
abcodef Niveluride performanta

L Incilzire cauzatd de cantititi mari de
L metal topit (Nivel 0 - 4)
Incilzire cauzata de stropi mici de
metal topit (Nivel 0 - 4)
Incalzire prin radiatie (Nivel 0 - 4)
Incalzire prin convectie (Nivel 0 - 4)
(
(

Incalzire prin conductie Nivel 0 - 4)

Raspandire limitatd a flacérii Nivel 0 - 4)
Nota: Daca manusa are nivelul de performanta 1 sau 2 la categoria inflamabilitate, ea
nu trebuie s intre in contact cu fliciri deschise. Daca apare nivelul de performanta
X, in locul unei cifre, inseamna cd manusa nu este prevazutd pentru utilizarea la care
se referd testul respectiv.

& VIndopmanus 1 MHCTPYKIMH 3a yroTpeba
CuxpaHeHue: CoxpaHsBaiiTe Ha CyX0 M THMHO MSCTO.

CHmchbK Ha Bb3MOKHIUTE ChIbpIKaIN ce Cy6CTaHLU/H/l VI MaTepuany, KOUTO MOraT Jia
TIPIYMHAT a7IepTu, Ce IIpejara OT IpOM3BOANTENLA PN HEOéXOI[I/[MOCT.

MNpeaynpeavTenHo ykasaHue!
B C/TydanTe, KOraTo ChIIeCTBYBa pI/ICK OT 3all/IMTAHE B ABVOKEIIN C€ YaCTU HA MalllMHATa,
He HOceTe Jipexu! A B

O6nekna 3a 3awuTa oT TONJIMHHU ONAacHOCTU - TONJIUHa
EN 407 MukTorpama u cTeneHun Ha MOLWHOCTTa
cnopep EN 407:2004
abcodef CTenennHamowHocTTa
TorMHHO HaToBapBaHe Ypes rojieMu KO/InM4ecTsa
TedeH MeTas (HuBo 0 - 4)
TormmHHO HaTOBapBaHe Ype3 MaJTKu MPHCKN

PpasToneH MeTan (1uBo 0 - 4)
JTBYMCTA TOTUTMHA (1nBo 0 - 4)
KOHBEKTUBHA TOIIMHA (amBO 0 - 4)
KOHTAKTHA TOIUINHA (1uBo 0 - 4)
TOBefieH e TIPU TOPeHe (1nBo 0 - 4)
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BHumanue!

HPOI/ISBO}II/ITCHV[TC He MOTaT /ia TBDPAAT, Y€ PbKaBMUNUTE IIpe/yIaraT 3alyra oT
IVTaM'PK, aKO PbKaBIINTE HAMAT OTPAaHNYEHO PpaslIpOCTpaHEHNEe Ha IUTaM'bKa (KIIaC
Ha U3II'B/THEHUE X) Axko PBKaBULNUTE BAA3AT B IIPBCKYM OT pa3TOIEH METaJl, pUCKDBT
OT M3TapsAHE IIpe3 pbKaBuIjaTa HE MOXeE Jja 6'])116 HaIl'b/THO M3K/TIOY€H.

3abenexka: PpkaBuliy, KaTeropusyMpaHi B K/Iac Ha U3II'bIHeHve 1 wm 2 3a

OrpaHNYE€HO Pa3sIpOCTPpaHEHNE Ha II/TaMbKa He TPH6Ba Jia B/M3a B KOHTAKT C
oTKpUT maMbK. Korato BMecTo 1mdpa e mocoueH knac Ha epeKTuBHOCT X, TOBA
MOKa3Ba, 4e PbKABNUI[ATA He € IIpefHa3Ha4YeHa 3a yIoTpebaTa, 00XBaHATa OT TO3M
TECT. P’bKaBML{I/ITE ot kmac E no TIPOM3BOAUTETHOCT HE Ca HETPEMEHHO MMOAXONATIIN
32 3aBapbYHM 3aja4N. P'bKaBMLlMTe 3a 3aBapbYHM 3a/la4M Ca peryaMpann oT EN
12477. AKo ce IP'BCKAT C PasTOIEH MeTal, He3abaBHO HAITyCHeTe PaGOTHOTO MSACTO

ajleTe pbKaBULNTE.
H Informacije in navodila za uporabnike
Shranjevanje: Shranjujte v suhem in temnem prostoru.

Seznam snovi ali materialov, ki bi lahko povzro¢ili alergije in jih lahko vsebujejo
izdelki, je po potrebi na voljo pri proizvajalcu.

Opozorilo!

Oblacil ne smete nositi tam, kjer obstaja nevarnost, da se bodo ujeli v premikajo¢ih
se delih strojev. Za ve¢plastna zas¢itna oblacila, ki jih je mogoce foc':iti, se stopnje
uéinkovitosti uporabljajo samo za celoten izdelek, vk]ﬂ‘)uéno z vsemi sloji. Zas¢ita pred
toilotnimi tveganji velja samo za dolo¢ena zai¢itna obmogja s gravilno namesc¢enimi
rokavicami. Zas¢itna obmocja, informacije 0 ojacitvi in ceh za oloéanje velikosti
najdete na www.hexarmor.com. Vse velikosti izdelkov nudijo enako zascito. Pravilno
nosite rokavice na pravilni in usmerjeni roki, tako da roka z rokavicami spominja

na rokavico brez rokavic, tj. Na dlani rokavice na dlani, na ustreznih prstih rokavic.
Rokavice naj se udobno prilegajo, ne pretesno ali tesno prilegajoce, da jih boste lazje
oblekli in odstranili.

Oblacila za zascito pred toplotnimi nevarnostmi - toplota
A B

Izdelki, oznaceni s piktogramom A, ne nudijo zascite pred plamenom.
Samo izdelki, oznaceni s piktogramom B, imajo zas¢ito pred plamenom.

EN 407

Piktogram in stopnje zmogljivosti
v skladu EN 407:2020

abcdef Stopnjezmogljivosti
L Toplotna obremenitev zaradi velikih

L koli¢in teko¢ih kovin (raven 0 - 4)
Toplotna obremenitev zaradi majhnih
kapljic staljene kovine (raven 0 - 4)
Vrocina ob sevanju (raven 0 - 4)
Prenesena vro¢ina (raven 0 - 4)
Vrocina ob stiku (raven 0 - 4)
Omejeno $irjenje plamena (raven 0 - 4)

Opozorilo.

Za rokavice brez omejenega Sirjenja plamena (stopnja zmogljivosti X) se ne zahteva
za§Cita pred plameni. Rokavica v primeru kapljic staljene kovine ne prepreci vseh
moznih tveganj za nastanek opeklin.

Opomba: pri stopnji zmogljivosti 1 ali 2 za omejeno $irjenje plamena rokavica

ne sme priti v stik z odprtim plamenom. Ce je namesto stevilke navedena stopnja
zmogljivosti X, rokavica ni predvidena za uporabo, ki jo pokriva to preverjanje. Za
rokavice, ki so v skladu z stopnjo zmogljivosti e, ni nujno, da so primerne za varilna
opravila. Rokavice za varilna opravila so v skladu s standardom EN 12477. Uporabnik
mora v primeru kapljic staljene kovine takoj zapustiti delovno mesto in si sneti
rokavice.

m Informacije i upute za korisnika

Skladistenje: ¢uvajte na suhom i tamnom mjestu. Popis

tvari i materijala sadrzanih u proizvodu koji mogu uzrokovati alergije po potrebi
moZete zatraziti od proizvodaca.

Upozorenje!

Odjeca se ne smije nositi tamo gdje postoji opasnost da se zaglavi u pokretnim dije-
lovima strojeva. Za viSeslojnu zastitnu odje¢u koja se moze razdvojiti, razine izvedbe
primjenjuju se samo na cijeli proizvod, uklju¢ujuci sve slojeve. Zastita od toplinskih
rizika odnosi se samo na odredene zastitne zone s pravilno postavljenim rukavicama.
Zastitne zone, informacije o ojacanju i ceh za dimenzioniranje mogu se naci na www.
hexarmor.com. Sve veli¢ine proizvoda nude jednaku zastitu. Pravilno nosite rukavice
na ispravnoj ruci s orijentiranim, tako da ruka u rukavicama podsjec¢a na ruku bez
rukava, tj. Dlan rukavice na dlanu, prste na odgovaraju¢im prstima. Rukavice bi
trebale udobno pristajati, ne pretjerano uske ili pripijene, radi lakeg navlacenja i
skidanja.

Odjeca za zastitu od toplinskih opasnosti - toplina
A B

Proizvodi oznac¢eni piktogramom A ne nude zastitu od plamena. Samo
proizvodi oznaceni piktogramom B imaju zastitu od plamena.
Védoruhazat termikus kockazatokkal szemben - h6:

EN 407  gjikovni prikaz i razine performansa

u skladu s normom EN 407:2020

Razine performansa
abcdef Toplinsko opterecenje zbog velikih

koli¢ina tekuceg metala (razina 0 - 4)

Toplinsko opterecenje zbog malih prskotina

rastaljenog metala (razina 0 - 4)

Toplinsko zracenje (razina 0 - 4)

Konvektivna toplina (razina 0 - 4)

Dodirna toplina (razina 0 - 4)

Ograniceno §irenje plamena (razina 0 - 4)
Upozorenje!
Za rukavice bez ogranic¢enog $irenja plamena (stupanj u¢inkovitosti X) nije potrebna
zastita od vatre. U slucaju prskanja rastaljenog metala ne mogu se iskljuiti svi rizici
d opeklina kroz rukavicu.

Napomena: Rukavica ne smije do¢i u doticaj s otvorenim plamenom ako je njezin
tupanj u¢inkovitosti za ograni¢eno irenje plamena 1 ili 2. Ako je kao stupanj ucin-
kovitosti umjesto broja navedeno X, to znaci da rukavica nije predvidena za primjenu
obuhvacenu ovim ispitivanjem. Rukavice sa stupnjem u¢inkovitosti e nisu nuzno
namijenjene za radove zavarivanja. Rukavice za radove zavarivanja uskladene su sa
standardom EN 12477. U slu¢aju prskanja rastaljenog metala korisnik mora odmah
mapustiti mjesto rada i skinuti rukavicu.

@ Informacije i uputstva za korisnike

CknaguwTtere: Yysary Ha TAMHOM I CYBOM MeCTY.

Crcak HOTEHIIMjaTHO a/IepTeHMX CYIICTAHIIM MU MaTepujaia Koju MOTy OuTu
TIPUCYTHHU JOCTYIAH je Off Ipou3Bohada aKo je moTpe6Ho.

Ynosoperse! Opnehy e Tpe6a HOCKTI TaMO Ijie TOCTOjU OmacHoCT Aa Gyxe
3aI71aB/beH y IIOKPETHUM JIe/IOBMMA MAlMHA. 32 BUILECTIOjHY 3aTnTHY ofehy
KOja Ce MO)Ke Pas3jBOjUTH, HUBOM TepOPMAHCH Baxke CaMO 3a 1{e0 IIPOU3BOJ,
yKIby4yjyhu cBe cojeBe. 3amTITa O TOIIOTHUX PU3NUKA OFHOCK CE CAMO Ha
onpeheHe sauTuTHE 30He Ca IIPABMIHO IIOCTAB/LEHMM PyKaBUIjaMa. 3alITHTHE
30He, MHpOPMALje O Ojadarby U LjeX 32 AUMEH3MOHNCatbe MOry ce Hahy Ha BBB.
xekapMop.1joM. CBe Be/munHe IpoM3BoJa HyJie jefHaKy saurtuty. [IpaBuiHo
HOCHUTE PyKaBHIie Ha MCIPABHOj PYLM Ca OPVMjeHTICAHOM, TaKO fja PyKa y
pykasuuama nogceha Ha pyky 6e3 pykasa, Tj. [l/1aH pyKaBiLie Ha JyIaHy, IPCTU Ha
oxiroapajyhum npcruma. Pykasuie 6u Tpe6ao yno0OHO fja CTaHy, He IIpeTepaHo
YBPCTO WJIM YBPCTO, fja OY Ce JIAKO HaBJIa4NJIe 1 CB/IAYMTIe.

3awTuTtHa ogeha 3a 3alTUTY oA TONMOTHUX PU3UKa - TonsoTa
A B

)

npOM3BOF|VI O3Ha4YeHu NuKTorpamMom A He Hyne 3awTuTy oA nnamMeHa.
Camo npou3BoAu O3Ha4YeHU NUKTOrpamMom Mmajy 3awTuTy oA

nnameHa.
EN 407 MukTorpam n HMBO nepcopmaHc y
ab . Cknapyca EH 407: 2020

L HuBou nepcopmaHcu:
TepMM‘lKO om'epeheH,e M3a3BAaHO BEJIMKUM
L KOMMYMHAMA PACTOI/bEHOT MeTajia (auBo 0 - 4)
Tepmuuko ontepeheme y3poKoBaHO MamiM

[PCKabeMPacTOIVbEHOT MeTana (umBO 0 - 4)
3pauna TomIOTa (auBo 0 - 4)
KonBexTnBHa TOIIOTA (auBo 0 - 4)
KonTakTHa Tommora (auBo 0 - 4)
OrpaHNYeHO Lnperbe IIamMeHa (umBO 0 - 4)

Ynosopeme!

ITpousBohaun He MOTy TBPWUTH JIa PyKaBuIle Hy/ie 3alITUTY Off I/TAMEHA aKO
PYyKaBulle HeMajy OrpaHIYeHO IMperbe ITaMeHa (kaca mepdopmancu Kc).
Ako pykasuIie johy y KOHTaKT ca KaIJbMIlaMa PacTOIUbEHOTI MeTasla, PU3MK Off
OIIEKOTMHA KPO3 PYKABUILY HE MOXKE Ce Y TIOTITYHOCTH UCK/bYUMUTIH.

HanomeHa: Pykasurie kareropucase y kracy neppopmancnu 1 mm 2 3a
OI'PAaHNYEHO MINPEHE ITIAMEHA HE CMe nohu Y KOHTAKT Ca OTBOPEHUM IJTAMEHOM.
Tamo r71e je ymecto 6poja HaBeieHa Knaca nepdopmancu Kc, To ykasyje Ha To

7la pyKaBIIIa HUje HaMerbeHa 3a yrotpeby ooyxsaheny osum tecrom. Pykasuiie
kmace mepdopmancy E HUCY Hy)XHO TIOTOJIHE 3a 3a/jaTKe 3aBapuBatba. Pykasuiie 3a
I0C7IOBe 3aBapyBamba perymcane cy EH 12477. Ako cy mompckaHe pacTOI/LEHNM
MeTajIOM, OJMaX HaIyCTUTE PAJJHO MECTO M YKIOHUTE PYKaBUIIE.
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produkter mérkta med piktogram B har skydd mot laga.
EN 407 Piktogram och prestandanivaer
enligt EN 407:2020
abedef Prestandanivaer
| Varmebelastning fran stora mangder
Lﬂytande metall
Virmebelastning frin sma stink av
smilt metall
Stralningsvirme (niva 0 - 4)
Konvektiv virme (niva 0 - 4)
Kontaktvirme (niva 0 - 4)
Begrinsad flamspridning (niva 0 - 4)

(niva 0 - 4)

(niva 0 - 4)

Varning!

For handskar utan begransad flamspridning (prestandanivéi X) gors inga ansprak
pa flamskydd. Vid stank av smalta metaller kan handsken inte alltid ge heltdckande
skydd mot brannskador.

Anvisningar: Handsken far inte komma i kontakt med 6ppen laga vid prestandani-
va 1 eller 2 for begrénsad flamspridning. Prestandanivé X i stillet for en siffra betyder
att handsken inte ar avsedd for den anvindning som detta test avser. Handskar som
lever upp till prestandaniva e ar inte nédvandigtvis lampliga for svetsarbete. Handske
for svetsarbete motsvarande EN 12477. Vid stink av smélt metall maste bararen
omedelbart ldmna arbetsplatsen och ta av handsken.

Tietoja ja kdyttoohje

Varastointi: Varastoi kuivassa paikassa ja auringonvalolta suojassa.Lista mahdol-
lisista allergiaa aiheuttavista ainesosista ja materiaaleista on tarvittaessa saatavissa
valmistajalta.

Varoitus!

Vaatteita ei pida kéytt4d, jos on vaarana tarttua koneen liikkuviin osiin. Erillisten mo-
nikerroksisten suojavaatteiden suorituskykytasoja sovelletaan vain koko tuotteeseen,
mukaan lukien kaikki kerrokset. kunnolla istuvilla kisineilld. Suojavyohykkeet, vah-
vistustiedot ja mitoituskilta 16ytyvit osoitteesta www.hexarmor.com. Kaikki tuotekoot
tarjoavat saman suojan. Kéyta asianmukaisesti kisineitd oikein péin siten, ettd kisin
kidet muistuttavat kasittelemétonta kittd - ts. Kimmenen kimmenti kimmenelld,
kasineiden sormia vastaavilla sormilla. Kasineiden tulisi sopia mukavasti, ei liian
tiukasti tai tiukasti, jotta ne olisi helppo pukea ja riisua.

Suojavaatteet lampovaaroja vastaan - lampo
A B

Tuotteet, jotka on merkitty piktogrammilla A, eivét tarjoa liekinsuojaa.
Vain tuotteilla, jotka on merkitty B-kuvalla, on suoja liekkia vastaan.

EN 407  Piktogrammi ja suojaustasot stan-

dardin EN 407:2020 mukaan
ab cd e f Suojaustasot
tLémménkestivyys suurissa madrissd

sulametallia (Taso 0 - 4)
Lammonkestdvyys pienissé roiskeissa sulametallia (Taso
0-4)

Siteilylimpo (Taso 0 - 4)
Konvektiolimpo (Taso 0 - 4)
Kosketuslimpo (Taso 0 - 4)
Rajoitettu liekin levidminen (Taso 0 - 4)

Varoitus!

Liekkisuojausta ei vaadita késineissi, joissa ei ole liekin levidmisen rajoitusta (suori-
tustaso X). Késine ei suojaa kaikilta sulametalliroiskeiden aiheuttamilta palovamma-
riskeiltd.

Huomautus: Kisine ei saa olla kosketuksissa liekkiin rajatun liekin levidmisen
suoritustasolla 1 tai 2. Suoritustaso X luvun sijasta tarkoittaa, ettd kisinettd ei ole
suunniteltu timén testin suojaustarkoitusta varten. Suoritustason vaatimukset tayt-
tavit kisineet eivit valttimattd sovellu hitsaukseen. Hitsaukseen tarkoitetut kdsineet
tayttavit standardin EN 12477 vaatimukset. Jos kdsineeseen osuu sulametalliroiskeita,

tyon suorittajan tulee poistua tyGpisteestd ja riisua kisine valittomasti.

I Informatie en gebruiksaanwijzing
Opslag: Droog en donker bewaren.

Een lijst van mogelijke verwerkte substanties of materialen die allergieén kunnen
veroorzaken, is indien nodig verkrijgbaar bij de fabrikant.

Waarschuwing!

Kleding mag niet worden gedragen op plaatsen waar het risico bestaat te worden
gegrepen door bewegende machineonderdelen. Voor meerlaagse beschermende
kleding die kan worden gescheiden, zijn de prestatieniveaus alleen van toepassing
op het hele product, inclusief alle lagen. Bescherming tegen thermische risico’s is
alleen van toepassing op gespecificeerde beschermingszones met goed passende
handschoenen. Beschermingszones, wapeningsinformatie en maatgilde zijn te vinden
op www.hexarmor.com. Alle productformaten bieden gelijke bescherming. Draag
handschoenen op de juiste manier met de juiste richting, zodat de gehandschoende
hand lijkt op de hand zonder handschoen - dat wil zeggen de handpalm op de
handpalm, de handschoenvingers op de overeenkomstige vingers. Handschoenen
moeten comfortabel zitten, niet te strak of nauwsluitend, zodat ze gemakkelijk
kunnen worden aan- en uitgetrokken.

Beschermende kleding tegen thermische gevaren - hitte
A B

Producten gemarkeerd met pictogram A bieden geen vlambescherming.
Alleen producten gemarkeerd met pictogram B hebben bescherming
tegen vilammen.

)
Hoiatus!

Kinnaste puhul, millel pole piiratud leegi levimist (tugevusaste X), ei vdideta kaitset
leekide eest. Sulametalli pritsmete puhul ei saa kinnas vélistada koiki poletusriske.

Markus. Kinnas ei tohi kokku puutuda lahtise leegiga, kui tegu on piiratud leegi levi-
mise tugevusastmega 1 v6i 2. Tugevusaste X numbri asemel tihendab, et kinnas pole
selle katses kaetud kasutusotstarbeks ette ndhtud. Kindad, mis tditavad tugevusastme 3
noudeid, ei pruugi ilmtingimata sobida keevitustoode jaoks. Keevitustoode kindad vas-
tavad standardi EN 12477 néuetele. Sulametalli pritsmete korral peab kandja t6kohast
kohe lahkuma ja kinda dra panema.

Informacija un lietotaja instrukcija

Uzglabasana. Glabat tumsa un sausa vieta.
Saraksts ar vielam vai materialiem, kas var izraisit alergis kas reakcijas, ir pieejams pie
razotaja péc pieprasijuma.
Bridinajums!
Apgérbus nevajadzétu valkat, ja pastav risks, ka tie var aizkerties kustigas masinas
dalas. Daudzslanu aizsargapgérbiem, kurus var nodalit atseviski, veiktspé&jas limeni
ir piemérojami tikai visam izstradajumam, ieskaitot visus slanus. Aizsardziba pret
termiskiem riskiem attiecas tikai uz noteiktam aizsardzibas zonam. ar pareizi
piegulosiem cimdiem. Aizsargjoslas, informacija par pastiprina$anu un izméru gilde
atrodama vietné www.hexarmor.com. Visi izstradajumu izmeéri piedava vienadu
aizsardzibu. Pareizi valkajiet cimdus uz pareizas rokas, kas vérsta ta, lai cimdota
roka atgadinatu cimdu, kas nav cimds, ti, cimda palmu uz delnas, cimdu pirkstus uz
atbilstosajiem pirkstiem. Cimdiem jabut érti piegulo$iem, ne parak ciesi piegulosiem
vai cie$i piegulo$iem, lai tos butu érti uzvilkt un atbrivot.
Aizsargapgerbs pret karstumu

A B

W ¢

Produkti, kas markeéti ar piktogrammu A, neaizsarga no liesmas. Tikai
produktiem, kas markeéti ar B piktogrammu, ir aizsardziba pret liesmu.

EN 407 Piktogramma un izpildes limeni
saskana ar EN 407:2020
abcdef lzpildeslimeni

L Liela daudzuma $kidra metala

izraisita termala noslodze (0 - 4. limenis)
Nelielu izkauséta metala §lakatu izraisita

termala noslodze (0 - 4. limenis)
Starojuma siltums 0 - 4. limenis)
Konvektivais siltums 0 - 4. limenis)
Saskares siltums 0 - 4. limenis)
Ierobezota liesmas izplatiSanas 0 - 4. limenis)

Bridinajums!

Ja liesmas izplatiba netiek ierobezota attieciba uz cimdiem (X ugunsizturibas limenis)
netiek garantéta nekada aizsardziba pret liesmam. Ja tiek izsmidzinati kauséti metali,
cimdi nespé&j novérst visus apdegumu gasanas riskus.

levéribai. Cimdi nedrikst nonakt saskaré ar atklatu liesmu, ja tiem ir 1. vai

2. ugunsizturibas limenis, kas piemérots ierobeZotai liesmu izplatibai. Ja skaitla
vieta ir noradits X ugunsizturibas limenis, tas nozimé, ka cimdi nav paredzéti tadai
lieto$anai, uz kuru attiecas $i parbaude. Cimdi, kas atbilst ugunsizturibas limena

e prasibam, nav paredzéti lieto$anai metinasanas darbos. Cimdiem, kas lietojami
metinasanas darbos, jaatbilst standartam EN 12477. Ja tiek izsmidzinati kauséti
metali, lietotajam ir nekavéjoties japamet darba vieta un janovelk cimdi.

Informacija ir naudojimo instrukcija

Sudétyje galimai esanciy substancijy ar me,
jas, sarasg prireikus galima gauti i§ gamintojo.
Ispéjamasis nurodymas!
Drabuziai neturéty buti dévimi, jei yra pavojus, kad jie gali bati uzklupti judanciose
masinos dalyse. Daugiasluoksniy apsauginiy drabuziy, kuriuos galima atskirti, efek-
mo lygiai taikomi tik visam gaminiui, jskaitant visus sluoksnius. Apsauga nuo
Siluminés rizikos taikoma tik nurodytose apsaugos zonose. su tinkamai pri% udusio-
mis pirStinémis. Apsaugos zonas, informacijg apie sutvirtinimg ir dydziy gildija galite
rasti www.hexarmor.com. Visi gaminiy dydziai suteikia vienodg apsauga. Tinkamai
muvekite pirstines ant teisingos rankos, nukreipta taip, kad pirstiné baty panasi |
nemirstintg rankg, ty pirstinés delng ant delno, pirstinés pirstuokite ant atitinkamo
pirsto. Pirstinés turi buti patogios, ne per grieztos ir neprigludusios, kad biity lengva
apsiauti ir nusiauti.

Apsauginiai drabuziai, apsaugantys nuo karscio
B

Laikymas: laikyti sausoje ir tamsioje vietcg‘e.
Ziagy, kurios gali sukelti alergines reakci-

Gaminiai, pazyméti A piktograma, neapsaugo nuo liepsnos. Tik produk-
tai, pazyméti B piktograma, apsaugo nuo liepsnos.

EN 407 Piktograma ir veiksmingumo lygiai

pagal EN 407:2020
abcdef Veiksmingumo lygiai
L Siluminé apkrova dél dideliy kiekiy
skysto metalo
Siluminé apkrova dél mazy pursly
lydyto metalo
Spinduliuojama siluma
Konvekciné $iluma
Salycio $iluma
Ribotas liepsnos plitimas
Ispéjamasis nurodymas!
PirStinéms be riboto liepsnos plitimo (veiksmin%umo lygis X) netaikoma apsauga
nuo liepsnos. Lydyto metalo issiliejimo atveju galimas nudegimo nuo pirstiniy
pavojus.

(0-4 lygiai)

(0-4 lygiai)
(0-4 lygiai)
(0-4 lygiai)
(0-4 lygiai)
(0-4 lygiai)

Pastaba: Pirstinés su ribotu liepsnos plitimu negali liesti atviros liepsnos, kai
degumo veiksmingumo lygis 1 arba 2. Veiksmingumo lygis X vietoj skai¢iaus reiskia,
kad pir$tiné néra skirta naudoti tam, kam buvo vykdoma $i patikra. Pirstinés, atitin-
kancios nasumo lygj ,.e®, nebatinai tinka suvirinimo darbams. Pirstinés suvirinimo
darbams atitinka E%\T 12477. Lydyto metalo isiliejimo atveju nesiotojas turi nedelsda-
mas palikti darbo vieta ir nusiimti pirstine.

m Informéci6 és hasznélati utasitds

Tarolas: széraz, sotét helyen.

Azon el6fordulé alkotéelemek vagy anyagok listaja, melyek esetlegesen allergidt
okozhatnak, kérésre a gyart6tol kikér hetd.

Figyelem!

A ruhadarabokat nem szabad viselni, ha fenndll annak a veszélye, hogy a gép mozgé
alkatrészei elakadhatnak. Az elvdlaszthato tobbrétegii véd6ruhak esetében a teljesit-
ményszintek csak az egész termékre vonatkoznak, beleértve az dsszes réteget is. A ter-
mikus kockdzatok elleni védelem csak a meghatarozott védelmi zénakra vonatkozik
megfelelden ill6 kesztytvel. Védelmi zondk, megerdsitési informaciok és méretméret
céh'a www.hexarmor.com oldalon talalhat6. Minden termékméret e%zenlé védelmet
nyujt. Megfeleléen viseljen kesztytt megfeleld irdanyban, gy, hogy a kesztyts kéz
hasonlitson a keszty(i nélkiili kézhez - azaz keszty( tenyér a tenyéren, a kesztyd ujjai
a megfelel ujjakon. A kesztyliknek kényelmesen, nem tul szorosan vagy szorosan

illeszkednitik kell, hogy konnyen fel lehessen venni Sket.
Védéruhazat termikus kockazatokkal szemben - hé:

A B
Az A piktogrammal jelolt termékek nem nyujtanak langvédelmet. Csak a
B piktogrammal jel6lt termékek védenek lang ellen.

EN 407  Piktogramok és teljesitményszin-
tek az EN 407:2020 szabvanynak
abcdef megfeleléen

L Teljesitményszintek

Héterheléssel szembeni ellenallds nagy mennyiségii
folyékony fém esetén (0 - 4. szint)
Héterheléssel szembeni ellendllds olvadt fém kismértékd

froccsenése esetén (0 - 4. szint)
Sugarz6 hével szembeni ellenallds (0 - 4. szint)
Konvektiv hével szembeni ellenallds (0 - 4. szint)
Kontakt hével szembeni ellendllas (0 - 4. szint)
Korlatozott lingterjedés (0 - 4. szint)

Figyelem!

Nincs szitkség lingvédelemre a korldtozott lingképzés nélkiili kesztyiknél (X telje-
sitményszint). A védSkesztyli nem zarja ki az égési sériilések kockazatat froccsend
olvadt fém esetén.

Megjegyzés: A korlitozott terjedésii lingok elleni védelem 1., illetve 2. teljesit-
ményszintje esetén a kesztyli nem érintkezhet nyilt lénggial‘ A szam helyett X-szel je-
161t teljesitményszint azt 'eifzui, hogy a védékesztyli nem alkalmas a vizsgalattal érintett
felhasznalds céljara. Azok a kesztytik, amelyek megfelelnek az E teljesitményszintnek,
nem csak hegesztéshez hasznalhatok. Keszty(i hegesztési munkakhoz az EN 12477
szabvanynak megfelel6en. Froccsend olvadt fém esetén a kesztyti visel6jének azonnal

el kell hagynia a munkavégzés helyét, és le kell vennie a kesztytit.

a Informatii si instructiuni pentru utilizatori

Depozitare: A se pastra intr-un loc uscat, intunecos.

Daci este necesar, aveti posibilitatea sa solicitati producitorului o lista cu posibile
substante sau materiale care pot sa cauzeze reactii alergice.

Atentie!

Nu trebuie purtate articole de imbrdciminte acolo unde existd risculdeafiprinse
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